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ABSTRACT

This BA thesis is focused on the translation of selected parts and stylistic analysis of
John Grisham’s novel The Racketeer. Special attention is paid to the differences
which originate while translating from the English language to the Czech language.
The theoretical analytical part is mainly concerned with lexical and stylistic aspects
but it is also contains the translation of national specific features and various

peculiarities of graphical equivalence.
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ABSTRAKT

Tato bakalaiska prace se zabyva piekladem a stylistickou analyzou vybranych casti
romanu Vyderac od Johna Grishama. Zvlastni pozornost je vénovana rozdilim, které
vznikaji prekladanim textu z anglického jazyka do CeStiny. Teoretické analyticka ¢ast
se vénuje predevSim lexikdlnimu a stylistickému aspektu, dale problematice

ptekladani narodnostnich specifik a rozebirana je i graficka ekvivalence.
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INTRODUCTION

To translate the novel The Racketeer written by John Grisham was a choice based
not only on the fact that | had enjoyed reading Gresham’s books before but also
because the novel has not been translated yet. Therefore it was a unique opportunity
to create something completely new since it is possible to look at the translation as at
a token of translator’s creativity, interpretation and personal style.

John Grisham is a hugely popular American writer, by an original profession a
lawyer and politician. He is best known for his legal thrillers which reflect his rich
experience. The novel The Racketeer is by no means an exception, it also deals with
legal issues and uses legal terminology. Grisham has written twenty five novels so
far (The Racketeer is the most recent one) and most of them became best sellers.
Without no doubt, John Grisham is one of the most successful writers whose books
are sold all over the world by million of copies.

Since | was supposed to translate only a segment of the novel, | decided to start from
the first chapter. The beginning of the book provides both necessary information to
the reader to outline the settings and to discover the theme of the novel, and it also
contains many lexical and stylistic features on which is built the theoretical part.

The selected parts of the first three chapters are interesting for the translator from
many points of view. First of all, language features such as slang, idioms and
colloquial language can be plentifully found and analysed in details. Secondly, John
Grisham provides many geographical distinctive features as well as national specific
features. These need to be translated carefully regard to different cultural
backgrounds. Furthermore, special attention must be paid to the stylistic aspect
because both languages, the original English and the resulting Czech, are based on
different morphological and syntactic principles.


http://en.wikipedia.org/wiki/Lawyer
http://en.wikipedia.org/wiki/Legal_thriller

PRACTICAL PART

TRANSLATION OF SELECTED PARTS OF THE NOVEL



rack-e-teer  one who obtains money
illegally, as by fraud, extortion, etc.

CHAPTER 1

I am a lawyer, and | am in prison.
It’s a long story.

I'm forty-three years old and

halfway through a ten-year sentence
handed down by a weak and
sanctimonious  federal  judge in

Washington, D.C. All of my appeals
have run their course, and there is no
procedure, mechanism, obscure statute,
technicality, loophole, or Hail Mary left
in my thoroughly depleted arsenal. |
have nothing. Because | know the law, |
could do what some inmates do and clog
up the courts with stacks of worthless
motions and writs and other junk filings,
but none of this would help my cause.
Nothing will help my cause. The reality
is that | have no hope of getting out for
five more years, save for a few lousy
weeks chopped off at the end for good
behavior, and my behavior has been
exemplary.

I shouldn’t call myself a lawyer,
because technically I am not. The
Virginia State Bar swept in and yanked
my license shortly after | was convicted.
The language is right there in black and
white — a felony conviction equals
disbarment. | was stripped of my license,
and my disciplinary troubles were duly
reported in the Virginia Lawyer
Register. Three of us were disbarred that
month, which is about average.

However, in my little world, 1 am

vydéraé, -e m kdo vydira; hrozbami,
neoprdavnéné vymadhd, vynucuje (penize,
zisk)

1. KAPITOLA

Jsem pravnik a jsem ve vézeni. Je
to dlouha historie.

Je mi tfiactyficet let a jsem
Vv poloviné desetileté¢ho trestu, ktery mi
ve  Washingtonu ulozil slabosSsky

a pokrytecky federalni soudce. VesSkera
mozna odvolani uz probéhla, vyzkousel
jsem nejruzné€j$i postupy a mechanismy,
poukdzal na forméalni nedostatky,
argumentoval ~ vSemoznymi  zdkony
a hledal v nich zadni dvitka, modlil jsem
se Zdravas, ale vSechno zbyte¢né. Muj
arzenal se vycerpal. Uz nemam nic.
Protoze zndm zdkony, muzu si dovolit
délat to, co nékteti vézni délaji. Zasobuji
soudy mnoZzstvim bezcennych navrhl
a pisemnosti, zasildm sloZky plné
zbyte€nosti. Jenomze nic z toho mému
piipadu nepomiize. Mému piipadu totiz
nepomize uz vibec nic. Realita je
takova, ze jeSt¢ pét let potrva, nez se
odsud dostanu ven. Moznd mi odpusti
par mizernych tydna pro dobré chovani.
Protoze moje chovani je vskutku
prikladné.

Nemél bych si
z technického  hlediska uz pravnik
nejsem. Administrativni ~ agentura
Nejvyssiho soudu statu Virginie mi totiz
zrusila licenci kratce po mém odsouzeni.
Stoji tam jasn¢ cerné na Dbilém:
odsouzenim pravnika za zlo€in pozbyva
odsouzeny prava dale vykonavat svoji
profesi. Zabavili mi licenci a mé
disciplinarni prohfesky fadné nahlasili
Registru pravniku statu Virginie. Ten
mésic jsme o licenci piisli tfi. To zhruba
odpovida priméru.

fikat pravnik,

Ve svém novém malém svéte jsem



known as a jailhouse lawyer and as such
spend several hours each day helping my
fellow inmates with their legal problems.
| study their appeal sand file motions. |
prepare simple wills and an occasional
land deed. | review contracts for some of
the white-collar guys. | have sued the
government for legitimate complaints
but never for ones | consider frivolous.
And there are a lot of divorces.

Eight months and six days after |
began my time, | received a thick
envelope. Prisoners crave mail, but this
was one package | could have done
without. It was from a law firm in
Fairfax, Virginia, one that represented
my wife, who, surprisingly, wanted a
divorce. In a matter of weeks, Dionne
had gone from being a supportive wife,
dug in for the long haul, to a fleeing
victim who desperately wanted out. |
couldn’t believe it. I read the papers in
absolute shock, my knees rubbery and
my eyes wet, and when | was afraid I
might start crying, | hustled back to my
cell for some privacy. There are a lot of
tears in prison, but they are always
hidden.

When | left home, Bo was six
years old. He was our only child, but we
were planning more. The math is easy,
and I’ve done it a million times. He’ll be
sixteen when | get out, a fully grown
teenager, and | will have missed ten of
the most precious years a father and son
can have. Until they are about twelve
years old, little boys worship their
fathers and believe they can do no
wrong. | coached Bo in T-ball and youth
soccer, and he followed me around like a
puppy. We fished and camped, and he
sometimes went to my office with me on
Saturday mornings, after a boys-only
breakfast. He was my world, and trying
to explain to him that I was going away

znamy jako vezernsky pravnik. Kazdy den
stravim par hodin tim, ze pomahadm
ostatnim véznim s jejich pravnimi
problémy. Zkoumam jejich slozky
snavrthy na odvolani, piipravuji
jednoduché zavéti a Cas od Casu sepisuji
listiny o pozemkovém vlastnictvi.
Kontroluji smlouvy nékterym
uiednikim. Soudil jsem se s vladou na
zaklad¢ legitimnich stiznosti, nikdy ale
ne neopodstatnéné. A samoziejme jsem
fesil spoustu rozvodu.

Po osmi mésicich a Sesti dnech od
doby mého nastupu mi pfisla tlustd
obalka. Vézni obvykle touzi dostat
néjaky dopis, ale mné by bylo nejspis
Iépe, kdybych tuhle z&silku nedostal.
Poslala mi ji pravnicka firma z Fairfaxu,
firma, ktera zastupovala moji manzelku.
K mému piekvapeni se chtéla rozvest.
Zmé pavodné oddané a podporujici
zeny Dionne, partnerky na dlouhou trat,
se za par tydnu stala obét’ zoufale touzici
po utéku. Nemohl jsem tomu uvéfit.
V Soku jsem procital ony dokumenty.
Podlamovala se mi kolena a do o¢i se mi
draly slzy. Radé&ji jsem se vratil do
soukromi své cely, mél jsem strach, ze
se kaZzdou chvili rozbre¢im. Véznice
ukryva mnoho slz, ale vzdy jsou vSechny
skryté.

Kdyz jsem opoustél domov, bylo
Boimu Sest let. Byl nase jediné dité, ale
planovali jsme dalSi. Snad tisickrat jsem
si pfepocitaval, Ze az se vratim, bude mu
Sestnact. Litoval jsem, Zze zmeSkam ta
nejcennéjsi 1éta, ktera spolu otec a syn
mohou prozit. Zhruba do veéku dvanacti
let kluci obdivuji své otce, véri, ze tatove
nedélaji chyby. U¢il jsem Boiho baseball
a fotbal a on kolem mé pobihal jako
Stén€.  Jezdili jsme spolu rybafit
a stanovat a nékdy v nedéli rdno jsme si
dali ryze kluci¢i snidani a pak jsme §li ke
mné do kancelate. Bo byl pro mé& vSim.
KdyZz jsem mu vysvétloval, ze budu
dlouhou dobu pry¢, obéma nam to trhalo
srdce. A pak, kdyz uz jsem byl za



for a long time broke both our hearts.
Once behind bars, | refused to allow him
to visit me. As much as | wanted to
squeeze him, | could not stand the
thought of that little boy seeing his
father incarcerated.

It is virtually impossible to fight
a divorce when you’re in prison and not
getting out soon. Our assets, never much
to begin with, were depleted after an
eighteen-month pounding by the federal
government. We had lost everything but
our child and our commitment to each
other. The child was a rock; the
commitment bit the dust. Dionne made
some  beautiful  promises  about
persevering and toughing it out, but once
| was gone, reality set in. She felt lonely
and isolated in our small town. “People
see me and they whisper,” she wrote in
one of her first letters. “I’m so lonely,”
she whined in another. It wasn’t long
before the letters became noticeably
shorter and further apart. As did the
Visits.

Dionne grew up in Philadelphia
and never warmed to life in the country.
When an uncle offered her a job, she
was suddenly in a hurry to go home. She
remarried two years ago, and Bo, now
eleven, is being coached by another
father. My last twenty letters to my son
went unanswered. I’m sure he never saw
them.

| often wonder if I will see him
again. | think I will make the effort,
though 1 vacillate on this. How do you
confront a child you love so much it
hurts but who will not recognize you?
We are never going to live together
again as a typical father and son. Would
it be fair to Bo to have his long-lost
father reappear and insist on becoming
part of his life?

miizemi, jsem mu nechtél dovolit
navstévu. Strasné moc jsem si ptal ho
vidét a zmacknout v naruci, ale nemohl
jsem snést to pomysleni, ze mlj maly
chlapec uvidi svého otce zavieného ve
vézeni.

Je prakticky nemozné zabranit

rozvodu, kdyz jste za miizemi
aVvdohledn¢é  dobé  vas  neceka
propusténi.  Rodinné finance byly

vyCerpany, federdlni vlada totiz dala
rozpoCtu za osmnact meésic poradné
zabrat. Pfisli jsme o vSechno. Zistal nam
jen syn a zavazek ksob& navzajem.
Pouto k synovi bylo jako skéala, pouto
k sobé navzajem vSak jako hrstka
prachu. Dionne mi dala krasny slib, ze
zatne zuby a vydrzi, jenomze realita po
mém odchodu se od ptvodnich slibi
znaéné liSila. V tom malém mésté si
pripadala sama a opusténa. Kdyz me lidé
vidi, zacnou si Septat, psala v jednom ze
svych  prvnich dopisi. Jsem tak
opusténd, bylo v dalsim. Nedlouho poté
uz psala dopisy znaéné kratsi a posilala
jich méné. Stejné to bylo isjejimi
navstévami.

Dionne vyrustala ve Filadelfii
anikdy pfili§ neprahla po tom Zit na
venkov€. Takze kdyz ji stryc nabidl
praci, rychle se wvratila zpatky do
rodného meésta. Pied dvéma lety se
znovu vdala a Bo, kterému uz je
jedenact, mé ted nového titu. Na
poslednich dvacet dopisti, které jsem mu
napsal, jsem nedostal zadnou odpovéd'.
Jsem si jisty, ze ty dopisy ani nevidél.

Casto premyslim, jestli ho jestd
vibec n€kdy uvidim. Myslim, Ze se
alesponl pokusim, 1 kdyZ nad tim n¢kdy
vaham. Jak se mate chovat k ditéti, které
milujete z celého srdce, ale které vas
nepoznava? Uz nikdy spolu nebudeme
zit tak, jako spolu bézné ziji tata se
synem. Bylo by viibec spravné objevit se
po takové dob&é a chtit se zase stat
soucasti Boiho zivota?



| have far too much time to think
about this.

| am inmate number 44861-127
at the Federal Prison Camp near
Frostburg, Maryland. A “camp” is a low-
security facility for those of us who are
deemed nonviolent and sentenced to ten
years or less. For reasons that were never
made clear, my first twenty-two months
were spent at a medium-security joint
near Louisville, Kentucky. In the endless
alphabet muck of bureau-speak, it is
known as an FCI — Federal Correctional
Institution — and it was afar different
place than my camp at Frostburg. An
FCl is for violent men sentenced to more
than ten years. Life there is much
tougher, though | survived without being
physically assaulted. Being a former
Marine helped immensely.

As far as prisons go, a camp is a
resort. There are no walls, fences, razor
wire, or lookout towers and only a few
guards with guns. Frostburg is relatively
new, and its facilities are nicer than most
public high schools. And why not? In the
United States we spend $40,000 a year
to incarcerate each prison inmate and
$8,000 to educate each elementary
school student. Here we have counselors
, managers, caseworkers , nurses,
secretaries, assistants of many varieties,
and dozens of administrators who would
be hard-pressed to truthfully explain
how they fill their eight hours each day.
It is, after all, the federal government.
The employee parking lot near the front
entrance is packed with nice cars and
trucks.

There are six hundred inmates
here at Frostburg, and, with a few

Méam az piiliS mnoho casu nad
takovymi vécmi premyslet.

Jsem trestanec Cislo 44861-127 ve
federdlnim vézenském tabofe pobliz
Frostburgu ve stat¢ Maryland. Pod
pojmem ,tdbor“ se mysli zafizeni
Snizkou ostrahou. Je wurceno pro
odsouzence na deset let nebo mén¢ a pro
ty, kteti byli shleddani nendsilnymi.
Svych prvnich dvacet dva mésict jsem
ale ze zcela nepochopitelnych divoda
stravil v zafizeni se stfedni ostrahou
pobliz Louisville v Kentucky. V bezedné
stoce byrokratickych nazvi se toto
zatizeni oznacuje jako FNI — Federalni
napravna instituce. Tohle misto se dost
odliSuje od mého soucasného tdbora ve
Frostburgu. FNI m4 slouzit piedevSim
pro nebezpecné piipady odsouzené na
deset a vice let. Zivot tam je mnohem
téz81, nicméné se mi podafilo uniknout
fyzickym  napadenim a  pfezit.
Neobycejné také pomohlo, Ze jsem byval
marinak.

Mezi vézenimi je tabor skoro jako
rekreacni stfedisko. Nejsou tam zdi,
ploty, ostnaté draty ani strazni véze,
ale jenom par dozorci se zbranémi.
Frostburg je celkem novy a jeho socialni
zafizeni jsou mnohem lepSi neZ ve
vétsing stfednich Skol. A pro¢ by také
ne. Spojené staty ro¢né utrati 40 000
dolart za véznéni kazdého vézne, kdezto
na vzdélani jednoho Skoldka zakladni
Skoly putuje 8 000 dolarii. Tady mame

pravni poradce, manazery, socidlni
pracovniky, sestry, sekretarky,
nejruznéjsi asistenty a tucty

administratorti, ktefi by jen horko tézko
vysvétlovali, ¢im vlastné napliuji svou
osmihodinovou pracovni dobu. Konec
konciti, mluvime pifece o federalni vlade.
Parkovisté zaméstnancti hned u hlavniho
vchodu je do posledniho mista zaplnéné
peknymi auty a ndklad’aky.

Tady ve Frostburgu je zhruba Sest
set véziil a az na par vyjimek jsme

10



exceptions, we are a well-behaved group
of men. Those with violent pasts have
learned their lessons and appreciate their
civilized surroundings. Those who’ve
spent their lives in prison have finally
found the best home. Many of these
career boys do not want to leave. They
are thoroughly institutionalized and
cannot function on the outside. A warm
bed, three meals a day, health care — how
could they possibly top this out there on
the streets?

I’m not implying this is a
pleasant place. It is not. There are many
men like me who never dreamed they
would one day fall so hard. Men with
professions, careers, businesses; men
with assets and nice families and
country-club memberships. In my White
Gang there is Carl, an optometrist who
tinkered too much with his Medicare
billings; and Kermit, a land speculator
who double and triple pledged the same
properties to various banks; and Wesley,
a former Pennsylvania state senator who
took a bribe; and Mark, a small-town
mortgage lender who cut some corners.

Carl, Kermit, Wesley, and Mark.
All white, average age of fifty-one. All
admit their guilt.

Then there’s me. Malcolm
Bannister, black, aged forty-three,
convicted of a crime | had no knowledge
of committing.

At this moment, at Frostburg, |
happen to be the only black guy serving
time for a white-collar crime. Some
distinction.

In my Black Gang, the
membership is not so clearly defined.
Most are kids from the streets of D.C.
and Baltimore who were busted for
drug-related crimes, and when they are
paroled, they will return to the streets

vychovana skupina muzu. Ti
s nasilnickou minulosti se poucili a ceni
si svého civilizovaného okoli. Ti, ktefi
stravili ve vézeni cely zivot, konecné
nalezli domov. A vétSina znich ani
nechce odejit. Jsou zcela zavisli na
instituci a tam venku uz nedokazou
fungovat. Vyhtata postel, tfi jidla denné,
zdravotni péce — tohle vSechno jim ulice
nenabidne.

Netvrdim, Zze tohle misto je
pfijemné. Neni. Je tam mnoho chlapt,
jako jsem ja, které by nikdy nenapadlo,
7ze jednoho dne klesnou tak hluboko.
Méli zaméstnani, kariéru, obchodovali,
méli majetek, milou rodinu a clenstvi
v country klubu. V mém Bilém gangu je
Carl, o¢ni optik, ktery si dal az piili§
zélezet na svych plakatech propagujicich
zdravotni pojisténi, Kermit, pozemkovy
spekulant, ktery pfislibil riznym bankdm
stejné pozemky, dale Wesley, svého
Casu senator za Pensylvanii, ktery piijal
uplatek a nakonec Mark, maloméstsky
poskytovatel ptjcek, ktery tu a tam
nékoho osidil.

Carl, Kermit, Wesley a Mark.
VSichni bélosi, primérny veék padesat
jedna. Kazdy pfiznal svoji vinu.

Pak jsem tam ja. Malcom
Bannister, ¢ernoch stary ctyficet tii let,
odsouzeny za zlo€in, jehoZ spachani si
nejsem védom.

Momentalné jsem ve Frostburgu
jediny Cernoch, ktery si odpykava trest
za Utednickou kriminalitu. Jaké pocta.

Vmém Cerném gangu neni
Clenstvi definovano tak jasné. VétSina
¢lend jsou déti zulic Washingtonu
a Baltimoru, které byly sebrané za
zlo¢iny souvisejici s drogami, a Kktere,
budou-li propustény na podminku, se

11



with a 20 percent chance of avoiding
another conviction. With no education,
no skills, and a criminal record, how are
they supposed to succeed?

In reality, there are no gangs in a
federal camp and no violence. If you
fight or threaten someone, they’ll yank
you out of here and send you to a place
that’s far worse. There is a lot of
bickering, mainly over the television, but
| have yet to see someone throw a
punch. Some of these guys have served
time in state prisons, and the stories they
tell are horrifying. No one wants to trade
this place for another joint.

So we behave as we count the
days. For the white-collar guys, the
punishment is humiliation and the loss of
status, standing, a lifestyle. For the black
guys, life in a camp is safer than where
they came from and where they’re
going. Their punishment is another notch
on their criminal records, another step in
becoming career felons. Because of this,
| feel more white than black.

There are two other ex-lawyers
here at Frostburg. Ron Napoli was a
flamboyant  criminal  lawyer in
Philadelphia for many vyears, until
cocaine ruined him. He specialized in
drug law and represented many of the
top dealers and traffickers in the mid-
Atlantic region, from New Jersey to the
Carolinas. He preferred to get paid in
cash and coke and eventually lost
everything. The IRS nailed him for tax
evasion, and he’s about halfway through
a nine-year sentence. Ron’s not doing
too well these days. He seems depressed
and will not, under any circumstances,
exercise and try to take care of himself.
He’s getting heavier, slower, crankier,
and sicker. He used to tell fascinating
stories about his clients and their

vrati zpatky na ulici s dvacetiprocentni
Sanci, ze se vyhnou dalSimu zadrZeni.
Jak také maji uspét bez vzdélani,
jakychkoliv dovednosti a se zdznamem
V trestnim rejstiiku?

Ve skutecnosti ve federdlnim
tdbofe nejsou zadné gangy ani nasili.
Protoze po rvacce nebo vyhrozovani
odsud rovnou nésleduje vyhazov
a presun na néjaké horsi misto. Existuji
tu vSelijaké strkanice, ptrevazné kvili
televizi, ale jeSté¢ jsem nevidél, Ze by
n¢kdo nékomu jednu natahl. Nekteti lidi
byli zaSiti ve stditnim vézeni a historky,
které vypravéji, jsou désivé. Nikdo
tenhle flek nechce vyménit za né&jaky
jiny.

Takze se chovame,  jako
kdybychom odpocitavali dny. Trestem
pro odsouzené uiedniky je ponizovani,
ztrata spolecenského postaveni, reputace
a zivotniho stylu. Pro cerné je zivot
V taboie ¢$i, nez by byl
v mistech, ze kterych piisli a do kterych
ptjdou. Trestem pro né je dal§i zaznam
Vv rejstiiku, dal$i krok kupfedu v jejich
zlo¢inecké kariéte. Vzhledem k tomu se
citim byt spise bily neZ ¢erny.

Tady ve Frostburgu jsou jest¢ dva
dalsi byvali pravnici. Ron Napoli byl po
mnoho let ponékud  vystfednim
obhajcem ve vécech trestnich ve
Filadelfii, dokud se nedostal na mizinu
kvali kokainu. Jako odbornik v oblasti
zakonli o drogach zastupoval mnoho
prednich dealeri a ptekupniki drog
sttedoatlantické oblasti od New Jersey
po Karolinu. Rad si nechaval platit
hotové a koksem, az nakonec pfiSel
0 vSechno. Zavieli ho za dafové uniky,
ted je zhruba v poloviné devitilet¢ho
trestu. Nedafi se mu zrovna nejlépe.
Vypadd sklicen¢ a za z&dnou cenu
nechce cvi€it ani se o sebe starat.
Tloustne a je ¢im dal pomalejsi,
rozmrzelejsi a znechucenéj$i. Dfive ndm
vypravel neuvéfitelné historky o svych
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adventures in narco-trafficking, but now
he just sits in the yard, eating bag after
bag of Fritos and looking lost. Someone
Is sending him money, and he spends
most of it on junk food.

The third ex-lawyer is a
Washington shark named Amos Kapp, a
long time insider and shifty operator
who spent a career slinking around the
edges of every major political scandal.
Kapp and | were tried together,
convicted together, and sentenced ten
years apiece by the same judge. There
were eight defendants — seven from
Washington and me. Kapp has always
been guilty of something, and he was
certainly guilty in the eyes of our jurors.
Kapp, though, knew then and knows
now that | had nothing to do with
conspiracy, but he was too much of a
coward and a crook to say anything.
Violence is strictly prohibited at
Frostburg, but give me five minutes with
Amos Kapp and his neck would be
broken. He knows this, and | suspect he
told the warden a long time ago. They
keep him on the west campus, as far
away from my pod as possible.

Of the three lawyers, I'm the only
one willing to help other inmates with
their legal problems. | enjoy the work.
It’s challenging and keeps me busy. It
also keeps my legal skills sharp, though |
doubt if I have much of a future as a
lawyer. | can apply for reinstatement to
the bar when I’'m out, but that can be an
arduous procedure. The truth is | never
made any money as a lawyer. | was a
small-town practitioner, black on top of
that, and few clients could pay a decent
fee. There were dozens of other lawyers
packed along  Braddock  Street
scrambling for the same clients; the
competition was rough. I’m not sure
what I’ll do when this is over, but I have
serious doubts about resuming a legal
career. I’ll be forty-eight, single, and in

klientech a obchodech s narkotiky,
kdezto dnes jenom poseddva na
vézenském dvofe, ji jeden sacek
kukufi¢nych chipsti za druhym a vypada
ztracené. N¢kdo mu zasila penize, které
pak utréci za nezdravé jidlo.

Treti byvaly pravnik  je
Washingtonsky  vydiiduch  jménem
Amos Kapp, dlouhoprst’ak a Sejdit, ktery
kariéru zalozil na ochomytani se kolem
kazdého dalezitého politického
skandalu. Spolu s Kappem jsme byli
souzeni, usvédceni a odsouzeni tim samy
soudcem kazdy na deset let. Bylo nas
osm obzalovanych — sedm
Z Washingtonu a ja. Kapp byl vzdycky
nééim vinen, rozhodné tedy v ocich
porotci. A ackoliv védél tehdy a vi
I dnes, Ze ja jsem se spiknutim nemél co
docinéni, byl pfili§ velky zbabélec
a kiivak na to, aby cokoliv fekl. Nasili
ve Frostburgu je piisné¢ zakazano, ale
dejte mi pét minut s Amosem Kappem
azlomim mu vaz. Je si toho védom
a myslim, Ze to uz davno fekl dozorciim.
Drzi ho v zapadni ¢asti tabora, co nejdal
ode m¢, jak jen to jde.

Z nas tii pravnika jsem jediny, kdo
je ochotny pomahat ostatnim véziim
S jejich pravnimi problémy. Ta prace m¢e
bavi. Je to vyzva, a krom¢ toho mé to
zaméstnavd.  Alespoii moje pravni
dovednosti nekrni, 1 kdyZz silné
pochybuji, ze mé jako advokata jesté
¢eka néjaka budoucnost. Mohu sice, az
budu venku, zazadat o znovuuvedeni do
advokatni profese, ale byla by to
namahava procedura. Popravdé feceno,
jako pravnik jsem nikdy nevydélal pftilis
mnoho penéz. Pusobil jsem v malém
mésté, navic jako Cernoch, a jen malo
klientd si mohlo dovolit dit mi obstojny
honorafem. V Braddockové ulici se o
klienty  pfetahovaly tucty dalSich
pravnikli;  konkurence byla  tvrda.
Netusim, co budu dé¢lat, az se odsud
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good health, hopefully.

Five years is an eternity. Every day
| take a long walk, alone, on a dirt
jogging trail that skirts the edges of the
camp and follows the boundary, or the
“line,” as it is known. Step over the line,
and you’re considered an escapee. In
spite of being the site of a prison, this is
beautiful country with spectacular views.
As | walk and gaze at the rolling hills in
the distance, | fight the urge to just keep
walking, to step over the line. There is
no fence to stop me, no guard to yell my
name. | could disappear into the dense
woods, then disappear forever.

I wish there was a wall, one ten
feet tall, made of solid brick, with coils
of glistening razor wire along its top, one
that would keep me from gazing at the
hills and dreaming of freedom. This is a
prison, damn it! We can’t leave. Put up a
wall and stop tempting us. The
temptation is always there, and, as much
as I fight it, I swear it’s getting stronger
by the day.

CHAPTER 2

Frostburg is a few miles west of
the town of Cumberland, Maryland, in
the middle of as liver of land that is
dwarfed by Pennsylvania to the north
and West Virginia to the west and south.
Looking at a map, it is obvious this
exiled part of the state was the result of a
bad survey and shouldn’t belong to
Maryland at all, though it’s not clear
who should have ownership. I work in
the library, and on the wall above my
little desk is a large map of America. |
spend too much time gazing at it,

dostanu, ale mam vazné obavy, ze
s pravnickou kariérou je konec. Budu
svobodny a doufejme, ze 1 zdravy
osmactyticatnik.

Pét let se zdd byt celd vécnost.
Kazdy den chodim sdm po Spinavé
bézecké stezce na dlouhou prochazku
podél hranice tabora, podél ,lajny*, jak
se fikd. Prfekro¢ tu hranici a jsi
povazovan za uprchlika. Nebyt toho, ze
tu stoji véznice, byl by tenhle kus zemé
s velkolepym vyhledem nadherny. Kdyz
se prochazim a pozoruji ty vinici se
kopce v dali, jen téZko odolavam
nutkavé potiebé jit prosté dal, prekrocit
tu lajnu. Neni tu Zadny plot, ktery by mé
zastavil, zadny strazce, ktery by kficel
moje jméno. Mohl bych zmizet nejdiiv
do téch hustych les, a pak zmizet
navzdy.

Kéz by tam néjakd zed byla,
pfinejmensim  deset stop  vysoka,
postavena z masivnich cihel, s kotouci
ostnatého dratu nahote. Kéz by tam byla
takova zed, ktera by mné zabranila
pozorovat hory a snit o svobodé. Tohle
je prece veézeni, sakra! Nemizeme
odejit. Postavte zed a prestaiite nas
pokouset. PokusSeni je tu vzdycky, ale at’
s nim bojuji sebevic, sili kazdym dnem,
to mi véite.

2. KAPITOLA

Frostburg lezi jen par kilometrt
zapadné od mésta Cumberland ve staté
Maryland. Na malém pruhu zemé se krci
mezi Pensylvanii ze severu a Zapadni
Virginii z jihu a ze zapadu. Podivate-li
se do mapy, je na prvni pohled ziejme,
ze tenhle kus zem¢ neni ni¢im jinym nez
Spatnym vysledkem mapovani
a vV podstaté by k Marylandu viibec patfit
nemél. Nicméné, komu by mél patiit,
také neni jasné. Pracuji v knihovn¢ a na
stén¢ nad mym stolkem visi obrovska
mapa Ameriky. Trdvim mnoho Ccasu
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daydreaming, wondering how | came to
be a federal prisoner in a remote part of
far-western Maryland.

Sixty miles south of here is the
town of Winchester, Virginia, population
twenty-five thousand, the place of my
birth, childhood, education, career, and,
eventually, The Fall. | am told that little
has changed there since | left. The law
firm of Copeland & Reed is still doing
business in the same storefront shop
where I once worked. It’s on Braddock
Street, in the Old Town, next door to a
diner. The name, painted in black on the
window, was once Copeland, Reed &
Bannister, and it was the only all-black
law firm within a hundred miles. I'm
told that Mr. Copeland and Mr. Reed are
doing well, certainly not prospering or
getting rich, but generating enough
business to pay their two secretaries and
the rent. That’s about all we did when I
was a partner there — just manage to
scrape by. At the time of The Fall, | was
having serious second thoughts about
surviving in such a small town.

I am told that Mr. Copeland and
Mr. Reed refuse to discuss me and my
problems. They came within an inch of
being indicted too, and their reputations
were tarnished. The U.S. Attorney who
nailed me was blasting buckshot at
anyone remotely connected to his grand
conspiracy, and he almost wiped out the
entire firm. My crime was picking the
wrong client. My two former partners
have never committed a crime. On so
many levels | regret what has happened,
but the slander of their good names still
keeps me awake. They are both in their
late sixties, and in their younger days as
lawyers they struggled not only with the
challenge of keeping a small-town
general practice afloat but also fought
some of the last battles of the Jim Crow
era. Judges sometimes ignored them in

jejim pozorovanim, snim s otevienyma
o¢ima a premyslim, jak se mohlo stat, ze
je ze m¢ federalni vézen v téhle odlehlé
¢asti nejzapadnéjsiho Marylandu.

Sto kilometrd vychodné ve staté
Virginie lezi pétadvacetitisicové mésto
Winchester. Tady jsem se narodil,
vyrustal, chodil do S$koly, pracoval
azazil strmy pad. Pry se jen malo
zménilo od doby, kdy jsem odesel.
Pravnicka firma Copeland & Reed, ve
které jsem kdysi pracoval, stale funguje
na stejné adrese. Nachazi se na
Braddockové ulici ve Starém mésté hned
vedle levného rychlého obcerstveni. Ve
vyloze byvalo ¢ernym pismem napsano
Copeland, Reed & Bannister a byl to
jediny ryze cernossky podnik v okruhu
stovek kilometrd. Je mi znamo, ze
panové Copeland a Reed si nevedou
Spatné, sice pfili§ neprosperuji ani
nebohatnou, ale vydélaji dost na to, aby
mohli zaplatit dvé sekretarky i ndjem.
Tak to bylo 1 za mych ¢asl ve firmé —
snazili jsme se né&jak vyzit. V obdobi,
kdy mél piijit mly pad, jsem vazné
uvazoval, jestli se dd v tak malém mésté
viibec prezit.

Bylo mi feceno, Ze pan Reed i pan
Copeland odmitaji diskutovat o mné ¢i
o mych problémech. Sami jen o vlas
unikli obzalobg¢, ale jejich reputace byla
stejné¢ poSramocena. Pravnik, ktery na
mé mél spadeno, Sel po krku kazdému,
byt jen vzdalené zapojenému do téhle
grandidézni  konspirace @ a  témé&f
zlikvidoval celou firmu. Mym zlo¢inem
bylo, Ze jsem si vybral Spatného klienta.
Moji dva byvali spolupracovnici nikdy
zloc¢in nespachali. Lituji toho, co se stalo
Zzmnoha raznych perspektiv, ale
obzvlast mé trapi, ze byla jejich dobra
jména pospinéna. Obéma uz tadhne na
sedmdesat. Ve svych mladych letech
museli bojovat nejen o to, aby svou
maloméstskou praxi udrzeli nad vodou,
ale i s rasovymi zakony. Soudci je pii
soudnim li¢eni nékdy ignorovali, nebo
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court and ruled against them for no
sound legal reason. Other lawyers were
often rude and unprofessional. The
county bar association did not invite
them to join. Clerks sometimes lost their
filings. All-white juries did not believe
them. Worst of all, clients did not hire
them. Black clients. No white client
would hire a black lawyer in the 1970s,
in the South anyway, and this still hasn’t
changed much. But Copeland & Reed
nearly went under in its infancy because
black folks thought the white lawyers
were better. Hard work and a
commitment to professionalism changed
this, but slowly.

Winchester was not my first
choice of places to have a career. | went
to law school at George Mason, in the
D.C. suburbs of Northern Virginia. The
summer after my second year, | got
lucky and landed a clerkship with a giant
firm on Pennsylvania Avenue, near
Capitol Hill. It was one of those firms
with a thousand lawyers, offices around
the world, former senators on the
letterhead, blue-chip clients, and a
frenetic pace that | thoroughly enjoyed.
The highlight was playing gofer in the
trial of a former congressman (our
client) who was accused of conspiring
with his felonious brother to take
kickbacks from a defense contractor.
The trial was a circus, and | was thrilled
to be so close to the center ring.

Eleven years later, 1 walked into
the same courtroom in the E. Barrett
Prettyman  U.S.  Courthouse, in
downtown Washington, and suffered
through a trial of my own.

| was one of seventeen clerks that
summer. The other sixteen, all from top-
ten law schools, received job offers.

dokonce rozhodli v jejich neprospéch na
pravné nepodlozenych zdkladech. Jini
pravnici se cCasto chovali hrubé
a neprofesiondlné. Okresni advokatni
asociace jim nenabidla ¢lenstvi. Ufednici
jim obgas ztratili spisy. Zadny z bilych
soudcti jim nevéfil. A co bylo nejhorsi,
klienti si je nenajimali. Cerni klienti.
V sedmdesatych letech by si Zzadny
béloch nenajal Cerného  pravnika,
rozhodné tedy ne na Jihu, a to se dodnes
viceméné nezménilo. Copelanda a Reeda
malem polozil holy nesmysl, a sice Ze si
cernos$i mysleli, ze bili pravnici jsou
lepsi. Tvrdda dfina a  zavazek
profesionality napomohly zméné, ale jen
velmi pomalu.

Winchester nebyl zrovha moje
prvni volba, kde vybudovat kariéru.
Chodil jsem do pravni Skoly George
Masona na piedmésti Washingtonu
v Severni  Virginii. V1ét¢ po mém
druhém roce se mi postéstilo a dostal
jsem ufednické misto v obii spole¢nosti
sidlici na Pensylvanské ulici blizko
Kapitolu. Byla to jedna ztéch firem,
ktera ma tisice pravnikl, kancelafe po
celém svéte, jména prednich senatort na
hlavickovém papifte, klienty
S bezpeCnymi akciemi a zbésilé tempo,
které¢ jsem si vzdy bezvyhradné uzival.
Nejvyznamnéj§Sim  okamZikem  byla
prace poskoka u lieni s byvalym
kongresmanem (naSim klientem), ktery
byl spolu se svym  bratrem
kriminalnikem obvinén z brani uplatka
od zbrojaiského dodavatele. Proces byl
jeden velky cirkus, ale ja byl nadSeny, Ze
mohu byt tak blizko viru déni.

O jedenact let pozd¢€ji jsem veSel
do t¢ samé soudni sin¢ v budové soudu
E. Baretta Prettymana v centru
Washingtonu, abych si protrpél svij
vlastni proces.

Toho léta jsem byl jednim ze
sedmnacti Ufednikt. Ostatnich Sestnact,
vSichni ztop deseti pravnickych S$kol,
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Since | had put all my eggs in one
basket, I spent my third year of law
school  scrambling around D.C,,
knocking on doors, finding none that
were open. At any given moment, there
must be several thousand unemployed
lawyers pounding the pavement in D.C.,
and it’s easy to get lost in the
desperation. | eventually fanned out
through the suburbs where the firms are
much smaller and the jobs even scarcer.

Finally, 1 went home in defeat. My
dreams of big-league glory were
smashed. Mr. Copeland and Mr. Reed
did not have enough business and
certainly could not afford a new
associate, but they had pity on me and
cleared out an old storage room upstairs.
| worked as hard as possible, though it
was often a challenge to put in long
hours with so few clients. We got along
smoothly, and after five years they
generously added my name to the
partnership. My income barely rose.

During my prosecution, it was
painful watching their good names get
dragged through the mud, and it was so
senseless. When | was on the ropes, the
lead FBI agent informed me that Mr.
Copeland and Mr. Reed were going to be
indicted if I didn’t plead guilty and
cooperate with the U.S. Attorney. |
thought it was a bluff, but | had no way
of knowing for sure. | told him to go to
hell.

Luckily, he was bluffing.

I’ve written them letters, long
weepy letters of apology and all that, but
they have not replied. I’ve asked them to
come visit so we can talk face-to-face,
but they have not responded. Though my
hometown is just sixty miles away, |
have only one regular visitor.

dostali pracovni nabidky. A protoze ja
vsadil jen na jednu Kartu, stravil jsem
tteti rok studia honénim se po
Washingtonu a klepanim na dvere,
abych je stejné nasel vSechny zaviené.
V podstaté¢  kdykoliv by se ve
Washingtonu naslo n¢kolik tisicovek
nezaméstnanych pravnika, kteti praci
usilovné shané¢ji. Ve svém hledani jsem
nakonec zavital az do okrajovych casti
meésta, kde se nachazeji mensi firmy
a kde je prace pomalu.

Stejné¢ jsem se vratil domi
porazen. Pry¢ byly sny o prvotiidnim
uspéchu. Copeland a Reed sice
nepodnikali ve velkém, ani si nemohli
dovolit pfijmout nového spole¢nika, ale
ustrnuli se nade mnou a Vv patie pro mé
vyklidili staré skladisté. Dfiel jsem, jak
jen to Slo, 1 kdyZ pracovat dlouho do
noci stak malym poctem klientd byla
Casto vyzva. Vychazeli jsme spolu
hladce a po péti letech velkoryse pridali
moje jméno do nazvu spoleCnosti. My
pfijem pfili§ nevzrostl.

Béhem mého trestniho stihani jsem
nesl velmi bolestivé, ze jejich jména
byla tak nesmyslné¢ vlacena Spinou.
Kdyz jsem byl v koncich, vrchni agent
FBI m¢ informoval, Ze panové Copeland
a Reed budou obvinéni, nepfiznam-li
vinu a nezaénu-li spolupracovat se
staitnim zéastupcem. Myslel jsem si, ze
blafuje, ale sjistotou jsem to tvrdit
nemohl. Poslal jsem ho k ¢ertu.

Nastésti opravdu jen blafoval.

Napsal jsem jim dopisy, dlouhg,
omluvné a nestastné, ale odpovédi jsem
se nedockal. Pozadal jsem je, aby mé
ptisli navstivit, chtél jsem si s nimi
promluvit z o¢i do o¢i, ale neozvali se.
Ackoliv je vézeni jen sto kilometrli od
mého rodného meésta, pravidelné
navstévovat me chodi jen jediny ¢lovek.
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My father was one of the first
black state troopers hired by the
Commonwealth of Virginia. For thirty
years, Henry patrolled the roads and
highways around Winchester, and he
loved every minute of his job. He loved
the work itself, the sense of authority
and history, the power to enforce the
law, and the compassion to help those in
need. He loved the uniform, the patrol
car, everything but the pistol on his belt.
He was forced to remove it a few times,
but he never fired it. He expected white
folks to be resentful and he expected
black folks to want leniency, and he was
determined to show complete fairness.
He was a tough cop who saw no gray
areas in the law. If an act wasn’t legal,
then it was certainly illegal, with no
wiggle room and no time for
technicalities.

From the moment | was indicted,
my father believed | was guilty, of
something. Forget the presumption of
innocence. Forget my rants about being
innocent. As a proud career man, he was
thoroughly brainwashed by a lifetime of
chasing those who broke the law, and if
the Feds, with their resources and great
wisdom, deemed me worthy of a one-
hundred-page indictment, then they were
right and I was wrong. I'm sure he felt
sympathy, and I’'m sure he prayed I
would somehow get out of my mess, but
he had a difficult time conveying those
feelings to me. He was humiliated, and
he let me know it. How could his lawyer
son get himself so entangled with such a
slimy bunch of crooks?

| have asked myself the same
question a thousand times. There is no
good answer.

Henry Bannister barely finished
high school and, after a few minor
scrapes with the law, joined the Marine
Corps at the age of nineteen. The
Marines quickly turned him into a man,

Tata byl jednim  zprvnich
¢ernochd, které kdy ve Virginii ptijali ke
statni policii. Tiicet let stfezil Henry
silnice a dalnice okolo Winchesteru a
kazdou minutu své prace bezpodminecné
miloval. Mél rad tu préci jako takovou,
pocit autority a historického odkazu,
moc vymahat pravo i schopnost slitovat
se nad clovékem vnouzi. M¢l rad
uniformu aauto policejni hlidky, jen
pistole u pasu se mu pfili§ nezamlouvala.
Nékolikrat byl donucen ji vytahnout, ale
nikdy nevystielil. Od bilych ocekaval
rozhoic¢eni, od ¢ernych shovivavost. Byl
odhodlan byt ztélesnénim spravedlnosti.
Byl to drsny polda, ktery v oblastech
zédkona nevid¢él hluchd mista. Jestlize
néjaky ¢in nebyl podle zdkona, potom
byl urcité protizdkonny. Bez zbytecného
vykrucovani a zdrzovani se formalitami.

Od chvile, kdy mé& obzalovali, tita
véril, ze jsem vinen. NéCim. Zapomente
na presumpci neviny. Zapomeite na mé
dusovani se, ze jsem nevinny. On, coby
hrdy muz své kariéry, byl naprosto
semlet svym Zivotnim stylem. Cely Zivot
pronasledoval ty, kdo porusili zékon,
a pokud tedy federaloveé, se svymi zdroji
a moudrosti, povazovali za spravné
obvinit m& na sto strandch spisu, pak
méli pravdu a ja se mylil. Jsem si jisty,
Ze se mnou sympatizoval a ze se modlil,
abych se z té Slamastyky dostal, ale jen
t¢zko se mu s podobnymi pocity
svétovalo. Citil se poniZzeny a daval mi
to najevo. Jak jen se mohl jeho syn
apravnik v jednom zaplést s partou
takovych ulisnych kiivaka?

Sam jsem si tuhle otazku Kkladl
nejméné tisickrat. Zadna odpovéd ale
neni uspokojiva.

Henry  Bannister  jest¢  ani
nedokon¢il stfedni Skolu a uz mél za
sebou par proSvihh se zdkonem.
V devatenacti se pifidal k ndmoini
péchoté.  Marinaci  zng  udélali
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a soldier who craved the discipline and
took great pride in the uniform.

He did three tours in Vietnam,
where he got shot and burned and briefly
captured. His medals are on the wall of
his study in the small home where | was
raised. He lives there alone. My mother
was killed by a drunk driver two years
before | was indicted.

Henry travels to Frostburg once a
month for a one-hour visit. He is retired
with little to do, and he could visit once
a week if he wanted. But he does not.

There are so many cruel twists in a
long prison term. One is the feeling of
being slowly forgotten by the world and
by those you love and need. The mail,
which arrived in bundles during the early
months, gradually trickled down to one
or two letters a week. Friends and family
members who once seemed eager to visit
have not been seen in years. My older
brother, Marcus, drops in twice a year to
kill an hour updating me on his latest
problems. He has three teenagers, all at
various stages of juvenile delinquency,
plus a wife who’s crazy. I guess I have
no problems after all. In spite of his
chaotic life, | enjoy the visits. Marcus
has been mimicking Richard Pryor his
entire life, and every word he utters is
funny. We usually laugh the entire hour
as he rails against his children. My
younger sister, Ruby, lives on the West
Coast, and | see her once a year. She
dutifully writes me a letter every week,
and | treasure these. | have a distant
cousin who served seven years for armed
robbery — | was his lawyer — and he
comes to see me twice a year because |
visited him when he was in prison. After
three years here, | often go months
without a visitor, except for my father.

potadného chlapa, vojaka, ktery prahl po
discipliné a ktery se ndramné dmul
V uniformé.

Ttikrat byl ve Vietnamu, kde byl
postielen, popdlen a na kratkou dobu
zajat. Medaile ma vystaveny na zdi ve
své pracovné v domé, kde jsem vyrustal.
Ted tam zije sam. Moji matku pired
dvéma lety zabil opily fidi¢, stalo se to
jeste pred tim, nez me obvinili.

Jednou mési¢né mé jezdi Henry do
vézeni na hodinu navstivit. Jako
dichodce nem& mnoho véci na praci,
mohl by mé klidné navstévovat jednou
tydné, ale nechce.

Dlouhodoby pobyt ve vézeni
pfinasi mnoho krutych zvrati. Jednim
Znich je pocit, Ze na vas pomalu
zapomind svét i lidé, které milujete
a potiebujete. Nejprve mi chodily baliky,
postupné se ale posSta scvrkla na dopis
dva tydné&. Préatelé i rodina, kteti se diive
zdali byt nedockavi mé navstivit, se roky
neukdzali. M) starSi bratr Marcus se
dvakrat do roka stavi, aby zabil hodinu
Casu informovanim mé&€ o svych
nejnovejSich  problémech. Kromé tfi
teenagerl na ridzné urovni mladistvé
delikvence ma jesté blaznivou Zenu. Ve
srovnani  snim v podstat¢  zadné
problémy nemam. Jeho navstévy mam
rad 1 pfesto, Ze mé& zasobuje povidanim
0 svém chaotickém Zivoté. Marcus cely
svij  zivot  napodobuje  Eddieho
Murphyho a pokazdé, kdyz promluvi, je
to néco vtipného. Obycejné se celou
hodinu sméjeme, kdyZz se roz€iluje nad
svymi détmi. Moje mladsi sestra Ruby
zije na Zéapadnim pobiezi a vidame se
jednou do roka. Kazdy tyden mi poctivé
piSe dopisy, které si uzkostlivé stfezim.
Méam vzdaleného bratrance, ktery si
odpykal sedm let za ozbrojenou loupez.
Obhajoval jsem ho. Chodi za mnou
dvakrat do roka, protoze ja jsem ho ve
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The Bureau of Prisons tries to place its
inmates within five hundred miles of
home. I’m lucky in that Winchester is so
close, but it might as well be a thousand
miles away. | have several childhood
friends who’ve never made the drive and
a few others whom I haven’t heard from
in two years.

Most of my former lawyer friends
are too busy. My running buddy in law
school writes once every other month
but can’t quite squeeze in a visit. He
lives in Washington, a hundred fifty
miles to the east, where he claims to
work seven days a week in a big law
firm. My best pal from the Marine Corps
lives in Pittsburgh, two hours away, and
he’s been to Frostburg exactly once.

| suppose | should be thankful that
my father makes the effort.

As always, he’s sitting alone in the
small visiting room with a brown paper
sack on the table in front of him. It’s
either cookies or brownies from my
Aunt Racine, his sister. We shake hands
but do not embrace — Henry Bannister
has never hugged another man in his life.
He looks me over to make sure | have
not gained weight and, as always,
quizzes me about my daily routine. He
has not gained a pound in forty years and
can still fit into his Marine uniform. He’s
convinced that eating less means living
longer and Henry’s afraid of dying
young. His father and grandfather
dropped dead in their late fifties. He
walks five miles a day and thinks |
should do the same. | have accepted the
fact that he will never stop telling me
how to live my life, incarcerated or not.

He taps the brown bag and says,
“Racine sent these.”
“Please tell her I said thanks,” I

say. If he’s so worried about my

vézeni také navS$tévoval. Za ty tfi roky
tady se mnohokrat stalo, ze jsem byl
meésice bez navstévy, tedy kromé taty.
Vézensky urad se snazi umistit vézné do
okruhu osmi set kilometri od domova.
Mam $tésti, ze je Winchester tak blizko,
také by mohl byt daleko tisice kilometr.
Nékteti moji pratelé z détstvi nikdy
nepfijeli a jini se za dva roky ani
neozvali.

Vétsina z mych nékdejSich pratel
pravnikh je pfili§ vytiZzena. Kémos
Z vysoké pise jednou do mésice, ale na
navitévu si ¢as nenajde. Zije dvé std
Ctyficet  kilometrd  vychodné  ve
Washingtonu, kde, jak tvrdi, pracuje
sedm dni vtydnu ve velké prévnické
firm¢. Nejlepsi pfitel od némotnictva
bydli v Pittsburghu, coz jsou dvé hodiny
cesty. Byl tu pfesné jednou.

Ziejmé& bych m¢l byt vdécny, Ze se
tata vilbec snazi.

Je to jako vzdycky, sedi sam
vV malé navStévni mistnosti a na stole
pred nim lezi hnédy papirovy sacek.
V né€m jsou bud’ keksy, nebo cokoladové
suSenky od tety Racin, jeho sestry.
Potfeseme si rukou, ale neobjimame se —
Henry Bannister by jiného muZe v Zivoté
neobjal. Zméfi si mé pohledem, aby se
ujistil, Ze jsem nepfibral na vaze
a vyptava se mé na kazdodenni kolotoc.
Sam za poslednich Ctyficet let neptibral
ani deko a pofdd mu sedi namotnicka
uniforma. Je presvédcen, Ze ménég jist
znamena déle zit a boji se zemftit mlady.
Jeho otec i déda zaklepali backorami,
kdyZ jim tdhlo na Sedesat. Denné ujde
osm kilometrti a mysli si, Ze j& bych m¢l
dé¢lat to samé. Piijal jsem skuteCnost, Ze
mé nikdy nepfestane poucovat o tom, jak
mam zit svlij zivot, uvéznény nebo ne.

Poklepe na hnédy pytlik: ,,Tohle
posila Racine.*

»Prosim vyfid ji, ze d¢kuju.*
Jestlize mu tolik lezi na srdci moje §tihla
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waistline, why does he bring me a bag of
fatty desserts every time he visits? I'll
eat two or three and give the rest away.

“You talked to Marcus lately?” he
asks.

“No, not in the past month. Why?”

“Big trouble. Delmon’s got a girl
pregnant. He’s fifteen, she’s fourteen.”
He shakes his head and frowns. Delmon
was an outlaw by the age of ten, and the
family has always expected him to
pursue a life of crime.

“Your first great-grandchild,” I
say, trying to be funny.

“Ain’t I proud? A fourteen-year-
old white girl knocked up by a fifteen-
year-old idiot who happens to be named
Bannister.”

We both dwell on this for some
time. Our visits are often defined not by
what is said but by what is kept deep
inside. My father is now sixty-nine, and
instead of savoring his golden years, he
spends most of his time licking his
wounds and feeling sorry for himself.
Not that | blame him. His dear wife of
forty-two years was taken away in a split
second. While he was lost in his grief,
we found out the FBI had an interest in
me, and its investigation soon
snowballed. My trial lasted for three
weeks and my father was in the
courtroom every day. Watching me
stand before a judge and get sentenced to
ten years in prison was heartbreaking.
Then Bo was taken away, from both of
us. Now Marcus’s children are old
enough to inflict serious pain on their
parents and extended family.

Our family is due some good luck,
but that doesn’t appear likely.

“I talked to Ruby last night,” he
says. “She’s doing well, says hello, says
your last letter was quite funny.”

“Please tell her the letters mean so
much. She has not missed a week in five
years.” Ruby is such a bright spot in our

linie, pro¢ mi potom na kazdou navstévu
nosi sacek tuénych susenek? Snim dvé
nebo tii a zbytek dam stranou.

»Mluvils ted’ nékdy s Marcusem?*
pta se.

,»Ne, posledni mésic ne. Pro¢?*

,»Potize. Delmon pfived jednu
holku do jinyho stavu. Je mu patnact, ji
¢trnact.” Vrti hlavou a mraci se. Delmon
stdl uz od svych deseti mimo zikon
a v rodiné se nikdy necekalo nic jiného,
nez ze se vyda na drédhu zlo¢inu.

Pokusil jsem se o vtip: ,,Tvtj prvni
vnuk.*

,»No nejsem hrdej? Bila ¢trnéctiletd
holka a uz zbouchnutd patnéactiletym
pitomcem, kterej se nahodou taky
jmenuje Bannister.*

Chvili jsme u tohohle tématu
zustali. NaSe navstévy jsou casto o tom,
co vézi hluboko uvnitf, ne o tom, co se
fik4. Tatovi je Sedesat devét, ale misto
toho, aby si vychutndval své zlaté Casy,
travi aZ pfili§ mnoho Casu tim, Ze si lize
rany a lituje se. Ne Ze bych mu to
vycital. O svou drahou Zenu pfisSel ve
zlomku vtefiny, bylo ji teprve cCtyficet
dva let. V dobé, kdy pro ni jeste truchlil,
jsme zjistili, Ze se o mé zajima FBL
VySetfovani nasledovala kratce poté.
Proces trval tfi tydny a tata byl pokazdé
Vv soudni sini. Sledoval mé, kdyz jsem
stal pfed soudcem, sledoval moje
odsouzeni na deset let. Zlomilo mu to
srdce. Pak odvedli Boa, od nas obou.
Ated se pro zménu Marcusovy déti
dostaly do ve€ku, kdy mohou svym
rodicim 1 piibuznym  zpiisobovat
poradnou bolest.

Nase rodina by si zaslouzila §tésti,
ale zatim to moc nadéjné nevypada.

,Vcera jsem mluvil s Ruby, zmini
se. ,Ma se fajn, pozdravuje, pry jsi
poslal celkem vtipnej dopis.*

»Prosim vytid’ ji, ze pro mé jeji
dopisy moc znamenaji. Za poslednich
pét let nevynechala ani tyden. Ruby je
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crumbling family. She’s a marriage
counselor, and her husband is a
pediatrician. They have three perfect
kids who are kept away from their
infamous Uncle Mal. After a long pause,
I say, “Thanks for the check, as always.”

He shrugs and says, “Happy to
help.”

He sends $100 every month, and it
is much appreciated. It goes into my
account and allows me to buy such
necessities as pens, writing tablets,
paperbacks, and decent food. Most of
those in my White Gang get checks from
home and virtually no one in my Black
Gang gets a penny. In prison, you
always know who’s getting money.

“You’re almost halfway through,”
he says.

“I'm two weeks shy of five years,”
| say.

“I guess it flies by.”

“Maybe on the outside. 1 can
assure you the clocks run much slower
on this side of the wall.”

“Still, it’s hard to believe you’ve
been in for five years.”

It is indeed. How do you survive
for years in prison? You don’t think
about years, or months, or weeks. You
think about today — how to get through
it, how to survive it. When you wake up
tomorrow, another day is behind you.
The days add up; the weeks run together;
the months become years. You realize
how tough you are, how you can
function and survive because you have
no choice.

“Any idea what you’ll do?” he
asks. | get this same question every
month now, as if my release were just
around the corner. Patience, | remind
myself. He’s my father. And he’s here!
That counts for a lot.

“Not really. It’s too far away.”

svétlym bodem nas$i rozpadajici se
rodiny.  Pracuje  jako  manzelska
poradkyné, jeji manzel je pediatr. Maji
ti1 skveélé déti, které radeji drzi dal od
nechvalné znamého strycka Mala. Po
dlouhé odmlce m¢ napadne: ,,Diky za
Sek, jako vzdycky.“
Pokr¢i rameny. ,,Rado se stalo.*

Kazdy mésic mi posila 100 dolart,
za coz jsem velmi vdécny. Diky
penézim, které chodi na ucet, si mohu
koupit takové nezbytnosti, jako je pero,
poznamkovy blok, brozované knizky
aslusné jidlo. Vétsina clentt Bilého
gangu dostava Seky z domova, kdezto
prakticky nikdo z Cerného gangu
nedostane ani halit. Ve vézeni se
vzdycky vi, kdo dostava penize.

,UZ jsi skoro v piilce,” poznamena.

»Za dva tydny to bude presné pét
let,* souhlasim.

,,Hadam, ze to celkem utika.*

»-Mozna venku. Ujistuju té, Ze na
téhle strané¢ zdi jdou hodiny mnohem
pomaleji.*

»otejné je skoro nemozné uvetit
tomu, Ze uz tu jsi pét let.*

To je pravda. Jak se da piezit tolik
let ve vézeni? Nemyslite na roky, mésice
nebo tydny. Myslite na dnesek — jak ho
preckat, jak ho prezit. KdyZ se réno
vzbudite, vite, ze je za vami dalsi den.
Dny se postupné nastfadaji, tydny
nas¢itaji, zmésich se stane rok.
Uvédomite si vlastni houzevnatost, ze
dokédzete fungovat a pfezit, protoze
zadnou jinou moZnost ani nemate.

»UZ Vi§, co potom bude§ délat?*
Tuhle otazku mi tata poklada kazdy
meésic. Jako kdyby mé propusténi bylo
v dohledu. Nutim se do trpélivosti
a opakuji si, Ze je to mij tata. A je tady
se mnou! To se setsakra pocita.

»Moc ne. Je to jesté daleko.*
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“I’d start thinking about it if I were
you,” he says, certain that he would
know exactly what to do if he were in
my shoes.

“I just finished the third level of
Spanish,” I say with some pride. In my
Brown Gang there is a good friend,
Marco, who is an excellent language
teacher. Drugs.

“Looks like we’ll all be speaking
Spanish before long. They’re taking
over.”

Henry has little patience with
immigrants, anybody with an accent,
people from New York and New Jersey,
anyone on welfare, anyone unemployed,
and he thinks the homeless should be
rounded up and placed in camps that
would resemble, in his view, something
worse than Guantanamo.

We had harsh words a few years
ago, and he threatened to stop the visits.
Bickering is a waste of time. I'm not
going to change him. He’s kind enough
to drive over, the least I can do is
behave. | am the convicted felon; he is
not. He’s the winner; I’m the loser. This
seems important to Henry, though I
don’t know why. Maybe it’s because |
had college and law school, something
he never dreamed of.

“I’ll probably leave the country,” I
say. “Go somewhere where I can use the
Spanish, somewhere like Panama or
Costa Rica. Warm weather, beaches,
people with darker skin. They don’t care
about criminal records or who’s been to
prison.”

“The grass is
huh?”

“Yes, Dad, when you’re in prison,
every place has greener grass. What am |
supposed to do? Go back home, maybe
become an unlicensed paralegal doing
research for some tiny firm that can’t
afford me? Maybe become a bail
bondsman? How about a private

always greener,

»Byt tebou, zanu o tom
pfemyslet.“ Zni to, jako kdyby pfesné
vedél, co udélat, kdyby byl v mé kiizi.

»Pravé jsem dokoncil S$panélstinu
na tfeti Urovni,“ chci se pochlubit.
V Cerném gangu mam dobrého pritele,
Marca, vynikajiciho ucitele jazyki. Je tu

za drogy.

»Vypadd to, Ze brzo budeme
vSichni mluvit Spanélsky. Ziskavaji
pievahu.*

Henry ma jen malo trpélivosti
s pristé¢hovalci, slidmi s piizvukem,
s kymkoliv, kdo je zNew Yorku ¢i
z New Jersey, pobird socialni davky
nebo je nezaméstnany. Podle taty by
méli byt bezdomovci zat€eni a umisténi
do tabora, ktery by pfipominal misto
hors$i nez Guantanamo.

Pted par lety jsme meéli ostrou
vymeénu nazorQ a tata hrozil, Ze pfestane
S navstévami. Malicherné hadky jsou jen
ztrata cCasu. Neminim ho ménit. Je
hodny, Ze za mnou viibec jezdi, takZe to
nejmensi, co mizu udélat, je chovat se
slusné. To ja jsem odsouzeny zlocinec,
ne on. On je vitéz, ja porazeny. Zda se,
7e tohle je pro Henryho dilezité, ackoliv
nevim pro¢. MoZna proto, ze jsem chodil
na vysokou, o tom se jemu ani nesnilo.

»~Moznd odejdu ze zemé. Pujdu
né¢kam, kde vyuZziju Spanélstinu, tfeba do
Panamy nebo do Kostariky. Je tam teplo,
plaze, lidi stmavou kuzi. Nikdo se
nestara o tviy trestni rejstiik nebo jestli
jsi sedél.”

»lrava byva vzdycky zelengjsi
n¢kde jinde, coz?*

»Ano, tati. Kdyz je cloveék ve
vézeni, jevi se mu vlepSim svétle
V podstaté cokoliv. Co bych mél asi tak
délat? Vratit se domu a délat bez licence
nékomu asistenta? To mam délat
vyzkum pro néjakou firmicku, ktera si
mé ani nemiize dovolit? Nebo se mam
stat kaucnim rucitelem? A co tfeba
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detective? There are not a lot of
options.”

He’s nodding along. We’ve had
this conversation at least a dozen times.
“And you hate the government,” he says.

“Oh yes. I hate the federal
government, the FBI, the U.S. Attorneys,
the federal judges, the fools who run the
prisons. There is so much of it | hate.
I’m sitting here doing ten years for a
noncrime because a hotshot U.S.
Attorney needed to jack up his Kkill
quota. And if the government can nail
my ass for ten years with no evidence,
just think of all the possibilities now that
I have the words ‘Convicted Felon’
tattooed on my forehead. I’'m outta here,
Pop, just as soon as | can make the
break.”

He’s nodding and smiling. Sure,
Mal.

CHAPTER 3

Given the importance of what they
do and the controversies that often
surround them, and the violent people
they sometimes confront, it is
remarkable that in the history of this
country only four active federal judges
have been murdered. The Honorable
Raymond Fawcett has just become
number five.

The other body was that of Naomi
Clary, a thirty-four-year-old divorced
mother of two who had recently been
hired by Judge Fawcett as a secretary.
The judge, who was sixty-six and had
five adult children, was not divorced. He
and Mrs. Fawcett had been living apart
for several years, though they were still
seen together around Roanoke when the
occasion called for it. It was common
knowledge they had separated, and
because he was such a prominent man in
town, their living arrangements created
some gossip. Both had confided in their

soukromym detektivem? Nemam moc na
vybér.*

Pokyvuje hlavou. Ten samy
rozhovor jsme vedli pfinejmensim
stokrat. ,,A nesnasis vladu.*

,T0 teda. NesnaSim federalni
vladu, Federalni ufad pro vysetfovani,
statni  zastupce, federdlni  soudce,
pitomce, ktefi vedou véznice. Je toho
tolik, co nenavidim. Mam si tady
odsedét deset let za zlocCin, ktery jsem
nespachal a to jen proto, ze si né&jaky
namachrovany statni zastupce
potieboval vylepsit skore svych tlovki.
Jen si predstav vSechny ty moznosti,
které mam ted’, kdyz mi vlada jen tak
bez dilkazii napaftila deset let. Je to, jako
bych mél na cele napsano ,,UsvédCeny

zloCinec*. Téato, jakmile to pujde,
vypadnu odsud.*

Ptikyvuje a usmivd se. Jasng,
Male.
3. KAPITOLA

S ptihlédnutim k dtlezitosti
soudcovské profese, ke kontroverznim
rozhodnutim, ktera soudci casto ¢&ini
a k nebezpeénosti  lidi, se  kterymi
pfijdou do styku, je témét k nevife, Ze
Vv historii Spojenych stati bylo doposud
zavrazdéno pouze pét federalnich
soudcti. Cislem pdt se pravé stal
Ctihodny soudce Raymond Fawcett.

Dalsi télo patfilo Ctyfiatficetileté
Naomi Claryové. Rozvedenou matku
dvou déti nedavno najal soudce Fawcett
jako sekretatku. Soudci bylo Sedesat
Sest, m&l pét déti a rozvedeny nebyl.
S pani Fawcettovou zili uz nékolik let
oddélené, ale stile spolu byli vidani
v okoli Roanoke, pokud tedy situace
takové setkani vyzadovala. Védélo se, ze
ziji oddélené a vzhledem k soudcovu
spolecenskému postaveni se jeho domaci
poméry  Casto  stavaly  objektem
nejriznéjSich klevet a pomluv. Oba
manzelé se svéfili jak svym détem, tak
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children and in their friends that they
simply did not have the stomach for a
divorce. Mrs. Fawcett had the money.
Judge Fawcett had the status. Both
seemed relatively content, and both had
promised no outside affairs. The
handshake deal provided they would
proceed with the divorce if and when
one of them met someone else.

Evidently, the judge had found
someone to his liking. Almost
immediately after Ms. Clary was added
to the payroll, the rumors rippled
through the courthouse that the judge
was fooling around, again. A few on his
staff knew that he had never been able to
keep his pants on. Naomi’s body was
found on a sofa near the spot where the
judge was murdered. She was naked,
with both ankles bound tightly together
with silver duct tape. She was lying on
her back with both wrists taped together
behind her. She had been shot twice in
the forehead.

The safe was a metal and lead vault
mounted on four five-inch wheels. It had
been manufactured by the Vulcan Safe
Company of Kenosha, Wisconsin, and
sold online to Judge Fawcett. According
to its specs, it was forty-six inches in
height, thirty-six inches in width, forty
inches in depth; offered nine cubic feet
of storage; weighed 510 pounds; retailed
at $2,100; and, when properly sealed,
was  fireproof,  waterproof, and,
ostensibly, burglar proof. A keypad on
the door required a six-digit code for
entry.

Mrs. Fawcett’s family owned a
trainload of bank stock, but the judge
had never been able to get near it. Now,
with the separation, it was even further
off-limits. Bottom line: the judge was
quite comfortable but far from rich and
not the type who needed a hidden safe to
protect his goodies.

pratelim, ze na rozvod prost€¢ nemaji
zaludek. Pani Fawcettovd méla penize.
Soudce Fawcett mél status. Oba vypadali
celkem spokojen¢ a oba slibili, Zze se
zdrzi milostnych afér. Stiskem ruky
stvrdili, Ze krozvodu pftikro¢i az ve
chvili, kdy jeden nebo druhy potka
n¢koho jiného.

A podle vseho to byl soudce, komu
padl nékdo jiny do oka. Téméi okamzité
po piidani pani Claryové na vyplatni
pasku se soudni budovou zacala Sifit
SuSkanda, Ze pobldznény soudce uz zase
SaSkuje. N¢kolik jeho zaméstnanci
védélo, ze soudce nebyl nikdy schopny
zustat dlouho v klidu. Naomino télo bylo
nalezeno na pohovce blizko mista, kde
byl zavrazdén soudce. Byla naha a oba
kotniky méla pevné svazané stiibrnou
lepici paskou. Lezela na zédech, svazana
zépésti pod sebou. Byla zastfelena
dvéma rdnami do cela.

Trezor z kovu a olova, pfipevnény
na Ctyfech tfindcti centimetrovych
koleckach, byl vyroben specializovanou
firmou ve Wisconsinu a soudce ho
koupil online. Podle pfiru¢ky mél trezor
117 centimetri na vySku, 91 na Sitku
al00 do hloubky; celkem nabizel
skladovaci prostor o velikosti zhruba dva
a pul metru krychlového. Vazil 232
kilogramii, stal 2100 dolard a pfi
fadném uzavieni byl odolny vii¢i ohni,
vodé a udajné i zlod&jim. Tlacitkovy
ovladac na  dvefich  vyZadoval
Sestimistny pfistupovy kod.

Rodina pani Fawcettové vlastnila
ohromné mnozstvi akcii, ale soudce
nebyl sto se knim ani pfiblizit. Po
rozchodu se akcie staly  jeSte
nepiistupnéj$imi. Ale ted’ to podstatné:
soudce byl celkem finanéné zajiStény,
i kdyz k bohatstvi mél daleko, ale nebyl
to typ Clovéka, ktery by potieboval tajny
trezor na ochranu svych cennosti.
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As expected, the brutal murders of
an adulterous judge and his young
girlfriend were splendid gifts to the
media and the tabloids. When Naomi
Clary was buried three days after her
body was found, the Roanoke police
used barricades to keep reporters and the
curious away from the cemetery. When
Raymond Fawcett was memorialized the
following day, at a packed Episcopal
church, a helicopter hovered above the
building and drowned out the music. The
police chief, an old friend of the judge’s,
was forced to send up his helicopter and
shoo away the other one. Mrs. Fawcett
was steadfast in the front row among her
children and grandchildren, refusing to
shed a tear or look at his coffin. Many
kind words were spoken about the judge,
but some people, especially the men,
were thinking, How did this old boy get
such a young girlfriend?

With each passing day, the trail
grew colder. With no witnesses, no real
crime scene evidence, no mistake by the
killer, only a handful of useless tips, and
very few suspects from the judge’s
dockets, the investigation hit dead ends
at every turn.

The big announcement of a
$100,000 reward did little to spark
activity on the FBI hotlines.

Ptesné podle oc¢ekavani se brutalni
vrazda zéletného soudce a jeho mladé
pritelkyn¢ stala vodou na mlyn
senzacechtivym mediim a bulvarnim
platkim. Kdyz byla Naomi Claryova tfi

dny po objeveni téla pohibena,
Roanokeska policie musela pouzit
barikady, aby udrzela  reportéry

a zvédavee dal od hibitova. Pfi obtadu
ucténi soudcovy pamatky krouzila nad
kostelem helikoptéra a upln¢ ptehlusila
hudbu. Policejni velitel, soudctv stary
pritel, byl ptfinucen vyslat svlij vrtulnik,
aby nevitaného rusitele zahnal pryc¢. Pani
Fawcettova stala zatvrzele v prvni fadé
mezi svymi détmi a vnuky a odmitala
uronit byt jedinou slzu na manzelovu
rakev. Mnoho laskavych slov bylo
proneseno, ale n¢kteti lidé, zvlaste tedy
muzi, si lamali hlavu nad tim, jak jen si
ten staroch mohl nabrnknout tak mladou
ptitelkyni.

Jak dny ubihaly, stopa chladla.
Nebyli svédci, ditkazy z mista ¢inu, vrah
neudélal chybu. Zbyla jen hrstka
nepouzitelnych tipli a jen velmi malo
podezielych ze soudcovych spist.
Vysetfovani kazdou chvili koncilo ve
slepé ulicce.

Ani velké oznameni nabizejici

odménu sto tisic dolar nerozezvuéilo
horkou linku FBI.
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LEXICAL AND STYLISTIC ASPECT

AMERICAN / BRITISH ENGLISH

There are many forms of English language all over the world. American English is
mostly spoken in the United States while British (sometimes called Queen’s or
standard) English is spoken in the United Kingdom and is also considered to be the
official language of many institutions. American and British English vary in written
language as well as in spoken language. Differences may be found on grammatical
level (morphology, syntax), lexical level (word stock, spelling) and on phonological
level (pronunciation, intonation). I mainly focused on differences in vocabulary and
spelling.

Examples:
She’s a marriage counselor, and her husband is a pediatrician. (Counsellor and

paediatrician in British English.)
Pracuje jako manzelska poradkyné, jeji manzel je pediatr.

I was thrilled to be so close to the center ring. (Centre in BrE.)
Ja byl nadSeny, Ze mohu byt tak blizko viru déni.

Henry Bannister (...) joined the Marine Corps at the age of nineteen. (Navy in BrE.)
Henry Bannister (...) se v devatendcti pfidal k ndmotni péchoté.

My father was one of the first black state troopers hired by the Commonwealth of
Virginia. (A state policeman in the US environment.)
Téata byl jednim z prvnich ¢ernochi, které kdy ve Virginii pfijali ke statni policii.

It’s on Braddock Street, in the Old Town, next door to a diner.
Nachazi se na Braddockové ulici ve Starém mésté hned vedle levného rychlého
obcerstveni.

Diners are small restaurants, usually cheap and located near roads. This type of
catering facility is specific for the United States." In the translation | paraphrased the
word by using a closer description.

WORD CHOICE — LEGAL TERMINOLOGY

The key protagonist of the novel is a lawyer so it is no surprise that there are many
legal terms to be found in the text. John Grisham is a graduated lawyer himself and
he does not hesitate to use legal terminology to illustrate the settings and the main
character. By using professional terminology, Grisham gives the novel authenticity
and therefore makes it trustworthy.

! http://www.thefreedictionary.com [17. 3. 2013]
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Examples:
People: white-collar guys (Giednici), juror (¢len poroty), defendant (zalovana strana),

paralegal (pravni asistent)

Materials: land deed (listina 0 pozemkovém vlastnictvi), blue-chip (bezpe¢ny cenny
papir), dockets (soudni spisy), obscure statute (formalni nedostatky)

Acts: deem nonviolent (shledat nenésilnym), reinstatement to the bar (opétovné
dosazeni do advokatniho ufadu), prosecution (trestni stihani)

Crimes: tax evasion (danovy unik), narco trafficking (ilegalni obchodovani
sdrogami), juvenile delinquency (kriminalita mladistvych), presumption of
innocence (presumpce neviny)

Institutions: low security facility (zafizeni s nizkou ostrahou), The Virginia State
Bar (Administrativni agentura Nejvyssiho soudu statu Virginie)

GRAMMATICAL EQUIVALENCE

Trpny rod cestina v beletrii v podstaté nepouziva, pokud nejde o pripady, kdy se
autor zameérné vyhyba explicitnimu vyjadreni Cinitele. Presto se zacinajici
prekladatelé casto nechavaji svést piivodnim textem a mechanicky prevezmou
anglickou pasivni strukturu. (Knittlova 94)

It is generally recommended that translators from English into Czech should
transform a passive construction into an active one or to use a different word class of
the same meaning. (For example a verb in a passive voice is converted into a noun
which carries the same meaning, as shown in the second example mentioned below.)

Examples:
... in the small home where | was raised.

... vdomég, kde jsem vyrustal.

... shortly after I was convicted.
... kratce po mém odsouzeni.

ANALOGY

Analogy is a process by which words or phrases are re-formed or created on the
model of existing grammatical patterns in a language.? There is an effort to find
similarity between things that are otherwise dissimilar.

Examples:
When properly sealed, it was fireproof, waterproof, and, ostensibly, burglar proof.

Pti fadném uzavieni byl odolny vii¢i ohni, vodé a tdajn¢ i zlodéjim.

2 http://www.thefreedictionary.com/analogy [17. 3. 2013]
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He and Mrs. Fawcett had been living apart for several years.
S pani Fawcettovou zili uz n¢kolik let oddélené.

The Honorable Raymond Fawcett.
Ctihodny soudce Raymond Fawcett.

1970s
sedmdesata léta

A substitution by analogy is often used in the area of measuring units and will be
discussed later.

THE WORD SAY AND ITS EQUIVALENTS IN CZECH

My main focus lies in the way in which a translator may express that somebody said
something. In English, the word said is used as a default with minimum variance.
There is no need to search for any other synonym. On the other hand, Czech
language uses much varied reporting verbs.

Therefore, it is legitimate to use the word said as often as one likes in English, while
in Czech it is highly recommended to use other synonyms such as rici, povédet,
zminit, naznacit, odpovédet, zvolat, pronést, poznamenat and many others. This is a
convenient advantage of the Czech language.

Vetsine profesionalnich prekladatelii je dnes jiz jasné, ze v anglictiné je stereotypni
opakovani slovesa ,,said* v uvozovacich vetach dano tim, Ze anglicka literatura tu
prosté ma jinou konvenci, a zpravidla vtomto pripadé uvozovaci veéty rizné
obmeénuji. (Levy 144)

Examples:
“Your first great-grandchild,” I say, trying to be funny.

Pokusil jsem se o vtip: ,,Tvtij prvni vnuk.*

“I talked to Ruby last night,” he says. “She’s doing well, says hello, says your last
letter was quite funny.”

,,Véera jsem mluvil s Ruby,“ zmini se. ,,Ma se fajn, pozdravuje, pry jsi poslal
celkem vtipnej dopis.*

Another option is that the word said is in the Czech translation completely omitted.

Examples:
He taps the brown bag and says, “Racine sent these.” “Please tell her I said thanks,”

| say.
Poklepe na hnédy pytlik: ,,Tohle posila Racine.* ,,Prosim vyfid’ ji, ze d€kuju.*

He shrugs and says, “Happy to help.”
Pokrci rameny. ,,Rado se stalo.”
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INTENSIFIERS

Intensifiers are commonly used in language. They usually express degree or intensity
of some feeling or attitude and are tightly connected with likes and dislikes.

Ani v kombinaci s dalsimi hodnoticimi adjektivy a demonstrativem s expresivni
funkci nema adjektivum old ani demonstrativum this v ceském piekladu protéjsek.
(Knittlova 66)

Example:
How did this old boy get such a young girlfriend?

Jak jen si ten staroch mohl nabrnknout tak mladou pfitelkyni.

I hovorovy kvantifikacni vyraz a lot miize byt preveden intenzifikdtorem. Kvantita se
tu vetsinou prolina s opakovanosti v case. (Knittlova 69)

Examples:
There are a lot of tears in prison.

Véznice ukryva mnoho slz.

That counts for a lot.
To se setsakra pocita.

Some intensifiers, such as just, have an emphasizing function.

Examples:
He just sits in the yard.

Jenom posedava na vézeniském dvorte.

| fight the urge to just keep walking.
Jen tézko odolavam nutkavé potiebé jit prosté dal.

Speaking about intensifiers, amplifiers (first example below) and downtoners
(second example below) can be distinguished.

Examples:
I had put all my eggs in one basket.

Ja vsadil jen na jednu kartu.

Your last letter was quite funny.
Pry jsi poslal celkem vtipnej dopis.

IDIOMS

Idiom is “a phrase that behaves like a word” (Ayto 7). Nevertheless, even if every
single word of such phrase is comprehensible, the meaning of the phrase as a whole
is different. In other words, “its literal meaning would, in virtually any context, be
totally inappropriate” (Ayto 7). Therefore, if reading an idiom, it is necessary to
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interpret the whole phrase and consider its figurative meaning. Meaning of an idiom
Is not obvious at first sight and cannot be easily (if at all) inferred. On the other hand,
many fixed expressions (or phrases) are rather transparent and their meaning may be
deduced. On the scale which contains idioms on one side and fixed expressions on
the other side, there can be found a whole range of expressions which feature higher
level of transparency or which are, on the contrary, rather metaphorical. “So,
semantic opaqueness is one key feature of an idiom. The other is that the elements
(words) of which they are made up are more or less firmly fixed and in most cases
there is little or no leeway for changing them” (Ayto 7).

Ulpivani na jednotlivosti je podstatou neumélé formy ,,verného” prekladu, prekladu
otrockého. (...) Je tireba odhadnout miru samostatnosti detailu a podle toho jej do
vetsi nebo mensi miry podridit celku. (...) Kde slovo nemd vyznam samo o sobé,
nybrz jen jako soucast celku, preklada se celek bez ohledu na vyznamy jednotlivych
slov. Jako lexikadlni jednotka se prekladaji ustdalené fraze, idiomy a veétsina lidovych
réeni a prislovi. (Levy 129)

A difficulty which comes hand by hand with translating idioms is how to translate it
correctly from English into Czech and preserve its meaning at the same time. It
cannot be translated literally so the search for an appropriate Czech equivalent is
required. By the word choice, such equivalents may completely differ from the
original, because any similar literal translation does not exist. The important thing is
to preserve the meaning.

However, some idioms are quite common in both languages and can be easily
translated into Czech, as illustrated below:

Examples:
The language is right there in black and white.

Stoji tam jasn¢ ¢erné na bilém.

The same meaning and also the same words uses the Czech language. In this case the
meaning is quite transparent.

Their good names were dragged through the mud.
Jejich jména byla vlac¢ena $pinou.

They simply did not have the stomach for a divorce.
Na rozvod prosté neméli Zaludek.

The grass is always greener, huh?
Trava byva vZdycky zelenéjsi nékde jinde, coz?

This idiom is a shortened version of the grass is always greener on the other side of
the fence and means that “things that you do not, or cannot, have always seem more
attractive than the things you do have” (Cullen 69). Into Czech we may also translate
the phrase as Trdava byva vidycky zelenéjsi na druhé strané plotu.

In some cases the meaning is a little less transparent and the Czech equivalent differs
in the word choice.
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Examples:
He would know exactly what to do if he were in my shoes.

7Zni to, jako kdyby piesné védél, co udélat, kdyby byl v mé kizi.

| had put all my eggs in one basket.
Vsadil jsem v§echno na jednu kartu.

Both expressions indicate the danger of losing everything by depending on just one
plan. In the English version, the way the danger is expressed is even more physically
present — it is obvious that in case of dropping the basket, the load would break and
everything would be lost.

His father and grandfather dropped dead in their late fifties.
Jeho otec i déda zaklepali ba¢korami, kdyz jim tdhlo na Sedesat.

There are many ways how to express that somebody died. A vast range of options
deals with this theme and it may vary in degree of formality. For formal, delicate
occasions the expression pass away may be used because it expresses loyalty and
sympathy with the feelings of the mourners. On the other hand, informal or
colloquial expressions such as kick the bucket, pop off, buy the farm, pushing up the
daisies or be six feet under show rather a lightened or cynical way of looking at
somebody’s death. Such meanings are hardly to be guessed without knowing the
idioms themselves. Furthermore, some phrases contain the word dead itself and
therefore make the meaning more transparent. For instance expressions dead as a
doornail or as dead as a dodo or above mentioned drop dead. Similarly many Czech
idioms covering this particular meaning can be found, such as natahnout brka,
zaklepat/zatiepat backorami, byt pod drnem, cuchat ke kytkam, byt tuhej and so on.

In some cases it is difficult to find a suitable Czech equivalent of an English idiom. It
may not exist in Czech and the meaning must be somehow paraphrased. As Knittlova
suggests on page 14, adaptation (or substitution) may be used. Then the situation
described in the original is substituted by another, also adequate situation.

Examples:
At any given moment, there must be several thousand unemployed lawyers

pounding the pavement in D.C.
V podstaté kdykoliv by se ve Washingtonu naSlo n¢kolik tisicovek nezaméstnanych
pravniki, kteti praci usilovné shanéji.

This idiom exists in informal American English and means that “you walk from
place to place seeking a job” (Cullen 128). There is no such idiom in Czech,
therefore | decided to paraphrase the original in order to maintain the original
meaning.

In my White Gang there is (...) Mark, a small-town mortgage lender who cut some
corners.

V mém Bilém gangu je (...) Mark, maloméstsky poskytovatel ptijcek, ktery tu a tam
nékoho oSidil.
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Cut some corners means to undertake something in what appears to be the easiest,
quickest, or cheapest way, often by omitting to do something important or ignoring
rules. This phrase comes from cutting off the corner, which means taking the shortest
course by going across and not around the corner. (Ayto 83)

Another option is to leave the information out. This may happen in case that it has no
impact on the comprehension of the message as a whole.

SLANG AND COLLOQUIAL LANGUAGE

The boundary between slang and colloquial English which has already become part
of a standard norm is not strictly defined or specified.

Examples:
| told him to go to hell.

Poslal jsem ho k &ertu. (Rekl jsem mu, at’ tahne k ertu.)

...I would somehow get out of my mess.
...Abych se z té Slamastyky dostal.

He was a tough cop who saw no gray areas in the law.
Byl to drsny polda, ktery v oblastech zakona nevidél hlucha mista.

My running buddy in law school writes once every other month.
Kamos z vysoké pise jednou do mésice.

Slang can be seen as a stylistic classification of a word or a phrase which is not part
of standard codified language. It is highly subjective and usually used to express
speaker’s emotions over a particular topic, to show likeness or revolt against some
convention.

Examples:
How could he get himself so entangled with such a slimy bunch of crooks?

Jak jen se mohl zaplést s partou takovych ulisnych kiivaka?

This is a prison, damn it!
Tohle je ptece vézeni, sakral!

Ain’t | proud? A fourteen-year-old white girl knocked up by a fifteen-year-old idiot.
No nejsem hrdej? Bila ¢trnactileta holka a uz zbouchnuta patnactiletym pitomcem.

The third ex-lawyer is a Washington shark named Amos Kapp, a long time insider
and shifty operator (...)

Treti byvaly pravnik je Washingtonsky vydfiduch jménem Amos Kapp,
dlouhoprst’ak a Sejdir (...)

Shark can be translated as podvodnik, spekulant, vyd¥fiduch.
Shifty operator corresponds with Czech vykuk, Sejdif, vycuranek.
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I’m outta here, Pop, just as soon as | can make the break.
Tato, jakmile to pijde, vypadnu odsud.

Slang is based on playfulness of language, in great number uses irony, prankishness,
exaggeration and metaphors. Metaphorical phraseology (set or fixed expressions) can
play with the reader. It offers a certain riddle which is often quite inventive, profound
or ingenious.

Examples:
The U.S. Attorney who nailed me was blasting buckshot.

Lawyers pounding the pavement in D.C.
He was too much of a coward and a crook to say anything.
All above mentioned statements show playfulness based on alliteration.

Slang is also highly dependant on time of its creation. Its continual changeability and
adaptability according to time and its fashion is significant. It is the right and
responsibility of the modern human to keep re-evaluating language, to give dead
words innovative contemporary meanings or to simply invent new ones. Some
modern slang has endured over the decades since its inception (i.e. cool) and some
will only last a few years before being obsolete or outdated (i.e. bling bling)®.

However, slang can be identified neither with the language of lowest classes nor with
the manner of speech of people from big cities. It cannot be translated by using
vulgarisms either. Slang is not to be understood as a unique or code language, as it is
meant to be comprehensible to the participating speakers without too much trouble.

Examples:
The Marines quickly turned him into a man.

Marinaci z n¢j udélali potadného chlapa.

The Feds, with their resources and great wisdom...
Federalové se svymi zdroji a moudrosti.

Even in Czech translation the terms marinaci and federalové are comprehensible and
commonly used, despite the fact that there is no such institution in the Czech
Republic.

SIMILE

Simile is a figure of speech which compares two things, often using words like or as
.. as. It shows resemblance of the compared items or one word is exemplifying the
other and also illustrates the idea.

® http://www.urbandictionary.com [17. 3. 2013]
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Example:
He followed me around like a puppy.

Pobihal kolem mé jako §téné.

They keep him on the west campus, as far away from my pod as possible.
Drzi ho v zapadni ¢asti tabora, co nejdal ode m¢, jak jen to jde.

ABBREVIATIONS

Abbreviation is a shortened form of a word or phrase which represents the word as a
whole. The length is reduced according to the economy of language.

Examples:

(...) the Feds, with their resources and great wisdom, (...) were right and I was
wrong.

(...) federalové, se svymi zdroji a moudrosti, (...) méli pravdu a ja se mylil.

The abbreviation the Feds stands for the federals, federal policemen.

He and Mrs. Fawcett had been living apart for several years.
S pani Fawcettovou zili uz nékolik let oddélené.

Mrs. is a contracted form of the honorific Mistress, a social title used (usually) for
married women. In Czech, an expression used for a married lady is pani.

| hate the federal government, the FBI, the U.S. Attorneys, (...)
Nesnasim federalni vladu, Federalni ufad pro vySetfovani, statni zastupce, (...)

U.S. is an abbreviation of the United States. | chose to describe the United States
analogically by calling it a state.

ACRONYMS

An acronym is a word constructed from the initial letters of more than two words.
An original set of words or a phrase is reduced to its beginning letters in order to
maintain the economy of language.

Some acronyms are pronounced as one word, but in most cases each letter is
pronounced separately. Many acronyms are well-known or commonly used in
everyday speech. On the other hand, some of them are rather unfamiliar and need to
be carefully examined before translating them.

Examples:
In the endless alphabet muck of bureau-speak, it is known as an FCI — Federal

Correctional Institution.
V bezedné stoce byrokratickych nazvii se toto zafizeni oznaCuje jako FNI —
Federalni napravni instituce.
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Federal Correctional Institution is an official term describing a type of prison
institution which falls under the Federal Bureau of Prisons (this is an agency of the
U.S. Department of Justice).* | decided to translate the name of the institution into
Czech and create a new acronym out of it despite the fact it would differ from the
original acronym. My aim was to preserve the original meaning, not the original
acronym.

The IRS nailed him for tax evasion.
Zavieli ho za danové tniky.

IRS stands for Internal Revenue Service. It is the U.S. government agency
responsible for tax collection and tax law enforcement.” In this case | omitted the
acronym completely since the context provides sufficient amount of information and
such information was expendable.

We found out the FBI had an interest in me.
Zjistili jsme, ze se 0 m¢ zajima FBI.

FBI stands for Federal Bureau of Investigation. It is an intel-driven national security
and law enforcement governmental agency belonging to the United States
Department of Justice.® | assumed that this acronym would be readily
comprehensible also in the Czech environment and therefore there would be no need
to translate it or further explain its meaning.

NATIONAL SPECIFIC FEATURES

V prekladu ma smysl zachovavat jen ty prvky specificna, které ctenar prekladu miize
citit jako charakteristické pro cizi prostiedi, tj. jen ty, které jsou schopné byt nositeli
vyznamu ,,ndrodni dobova specificnost“. Vsechny ostatni, které ctenar nechape jako
odraz prostiedi, pozbyvaji obsahu a poklesaji na bezobsaznou formu, protoze nejsou
schopny konkretizace. (Levy 122)

MEASURES

Prevadet cizi ménu neni mozné, protoze ména je charakteristicka vzdy pro urcitou
zemi a koruny by nam lokalizovaly preklad do naseho prostredi. (Levy 124)

Example:
In the United States we spend $40,000 a year to incarcerate each prison inmate and

$8,000 to educate each elementary school student.

* http://www.bop.gov [12. 3. 2013]
> http://www.irs.gov [12. 3. 2013]
® http://www.fbi.gov [12. 3. 2013]
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Spojené staty ro¢né¢ utrati 40 000 dolart za véznéni kazdého vézn€, kdezto na
vzdelani jednoho Skoldka zakladni Skoly putuje 8 000 dolari.

Dollars are not converted into Czech currency, because of reasons mentioned earlier,
but it is possible to put the equivalent sum in Czech Crowns in brackets.
Nevertheless, in the case of well-known American Dollars, | found it unnecessary to
do so. (1 Dollar nowadays equals about 20 Czech Crowns, so analogically $8,000
corresponds to 160 000 CZK and so on.)

Pravé védomi narodni specificnosti odlisuje problematiku pri prekladani meér a vah
od prekladani meény. Nezvykle meérné systéemy napr. rusky a anglicky, casto
nahrazujeme nasi metrickou soustavou.(...) Ctendi nemd u méné znamych mér
predstavu o velikosti. Zde je mozné prevadet na metry a kilogramy proto, Ze je to
obecn& metricka soustava. (Levy 124)

American measures were originally defined on basis of body dimensions. However,
all of them are nowadays defined according to a precise relationship towards the
measurements of the International System of Units (SI).

Converting given units of measurement from numeric system (which is used in the
United States) into metric system (used in the Czech Republic), | followed a set of
given instructions’:

1 foot (stopa) = 12 inches = 0,3048 meters

1 inch (palec) = 2,54 centimetres

1 mile (mile) = 5280 feet = 1609,344 meters = 1,6 kilometres
1 pound (libra) = 0,454 kilograms

Examples:
According to its specs, it was forty-six inches in height, thirty-six inches in width,

forty inches in depth; offered nine cubic feet of storage; weighed 510 pounds;
retailed at $2,100 (...).

Podle ptirucky mél trezor 117 centimetri na vysku, 91 na Sitku a 100 do hloubky;
celkem nabizel skladovaci prostor o velikosti zhruba dva a pal metru krychlového.
Vazil 232 kilogrami, stal 2 100 dolaru (...).

Sixty miles south of here is the town of Winchester, Virginia, population twenty-five
thousand.
Sto kilometri vychodné ve staté Virginie lezi pétadvacetitisicové mésto Winchester.

FAMOUS PEOPLE FROM THE SOURCE CULTURE

Substituce je vychodiskem z nouze, k nemuz se prekladatel uchyluje, kdyz neni mozny
preklad pro tésnou zavislost uméleckeho prvku na jazyku nebo na cizich historickych
skutecnostech. (...) ldedlem je dosahnout srozumitelnosti vyznamové a pritom
zdaroven navodit predstavu ciziho prostredi. (Levy 118)

" http://www.converter.cz
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Example:
Marcus has been mimicking Richard Pryor his entire life, and every word he utters

is funny.
Marcus cely sviij zivot napodobuje Eddieho Murphyho a pokazdé, kdyz promluvi,
je to néco vtipného.

Richard Pryor was a famous American comedian who was born in 1940 in Peoria,
Illinois. A class clown in school and a community theatre actor in his teens, Pryor
became a successful stand-up comedian, television writer and movie actor. He died
of a heart attack in 2005.% In my opinion, he is not known in the Czech environment
and | found necessary to search for another and by the Czechs better-known actor
and comedian. The first striking name which sprang to my mind was the name of
Eddie Murphy. He and films in which he has been starring are well-known and |
would say that the names of these two American actors can be substituted.

Velkou potizi pro prekladatele jsou nardazky na fakta bézné znama v dobé a oblasti
vzniku origindlu, ale nezndma v prostredi, do néhoz se dilo prevadi. (...) Poznamky
pod carou v takovych pripadech nevyhovuji nejen z praktického duvodu, Ze
vyznamové jednotky, které jsou organickou soucasti dila, vysouvaji do edicniho
aparatu mimo dilo. Daleko mensSi poruseni origindlu je vsunout obratné takové
vysvétleni piimo do textu. (Levy 125)

Example:
They (...) also fought some of the last battles of the Jim Crow era.

Ve svych mladych letech museli bojovat (...) i s rasovymi zakony.

The Jim Crow laws were state and local laws in the United States enacted between
1877 (the end of the formal Reconstruction period) and 1950s (the beginning of a
strong civil rights movement). African Americans were given a status "separate but
equal™ which was codified on local and state levels. The segregation principle was
extended to parks, cemeteries, theatres, and restaurants in an effort to prevent any
contact between blacks and whites as equals. Originally, Jim Crow was the name of a
minstrel routine (actually Jump Jim Crow) performed in 1828 by its author, Thomas
Dartmouth Rice. The term came to be an abusive epithet for blacks and a designation
for their segregated life.’

If I translated Jim Crow Era literally, an average Czech reader (unfamiliar with the
details of American history) would not have a clue what it meant. | had to search for
a clarifying explanation in encyclopaedia to make sure what this era was about.
There is a name hidden within the title which may be confusing and could cause
translating difficulties. At first sight it looks like a period of time under the
governance or control of a man called Jim Crow. On closer examination, | found out
that | dealt with a period of racial segregation. Its name had been borrowed from a
minstrel performance and had nothing to do with a real person of that time. To make
the Czech translation user-friendly, | used a periphrasis and expressed the term by
additional explanatory words — rasové zakony. Such term is more general than the
original one, but | assume such generic conflation does no harm to the overall point
and understanding.

® http://www.biography.com/people/richard-pryor-9448082 [29. 3. 2013]
% http://www.britannica.com/EBchecked/topic/303897/Jim-Crow-law [29. 3. 2013]
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Za ty prostiedky, pro které domdci jazyk nema ekvivalenty a které v piivodnim znéni
nemaji schopnost vyvolat iluzi prostredi origindlu, je moznost substituovat domdact
analogii bezpriznakovou, neutrdalni, kterd neni jasné spojena s dobou a mistem
prekladu. Nemiizeme-li zde prostiedi originalu vystihnout, je nutné se vyhnout
alespon jasnému rozporu s nim. (Levy 123)

BRAND MARKS

Some brand marks are common for both Czech and American culture and there are
no troubles with translation. Nevertheless, some brand marks are narrowly attached
to the source culture (American in this case) and there cannot be found any literal
equivalents in Czech. Therefore, analogy or substitution is used to preserve the
original meaning.

Example:
He (...) just sits in the yard, eating bag after bag of Fritos and looking lost.

(...) jenom posedava na vézenském dvote, ji jeden sacek kukuriénych chipsi za
druhym a vypada ztracen¢.

Fritos is a brand name of corn chips invented in the 1932 by an American
businessman C.E. Doolin. This snack is made by Frito-Lay, INC and its popularity
has put the snack in a class of its own. Today, Frito-Lay brands account for 59% of
the U.S. snack chip industry.'® In Czech, there are various types of snacks of this
kind. I decided to use general term which covers a whole range of these products to
make it comprehensible to the readers. | also added an explanatory word.

PROPER AND GEOGRAPHICAL NAMES

NAMES OF PLACES

According to Pravidla ceského pravopisu, spelling of borrowed common words
depends most importantly on the degree of their naturalization and extension in
Czech language. Rare words and technical terms are spelled according to their
original orthography (in other words, spelling in Czech and in the original language
is identical). On the other hand, naturalized words are usually spelled according to
the rules of the Czech spelling. There are many transitions according to the word’s
degree of naturalisation. Stylistic aspect and habitual practice should be also
considered.

19 http://www. fritolay.com [29. 3. 2013]
" http://www.pravidla.cz/vice/psani-slov-prejatych/ [26. 3. 2013]
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I divided names of places mentioned in the selected parts of the novel into four main
groups:

I.  Words spelled according to their original spelling or according to internationally
accepted spelling. They do not have Czech equivalents.

Examples:
Frostburg is a few miles west of the town of Cumberland.

Frostburg lezi jen par kilometri zapadn¢ od mésta Cumberland.

Winchester was not my first choice of places to have a career.
Winchester nebyl zrovna moje prvni volba, kde vybudovat kariéru.

Il. Words which are partly naturalized and whose pronunciation differs from
spelling. Into this group also belong words which may be spelled in two
different ways. This is caused due to the progressive process where words
become naturalized.

Examples:
He lives in Washington, a hundred fifty miles to the east (...)

Zije dvé sté &tyFicet kilometrti vychodn& ve Washingtonu (...)
Washington can be pronounced in following ways: [vosi-, vasi-], both are
correct in Czech.

Analogically, we deal with the pronunciation of Severni Virginie, which may be
pronounced [-dziny-] as well as [-giny-].

I went to law school at George Mason, in (...) Northern Virginia.
Chodil jsem do pravni $koly George Masona (...) v Severni Virginii.

I1l. Words naturalized and translated into Czech. They are common in the language

and are spelled according to the Czech spelling rules. (Length of vowels, soft
consonants etc.)

Examples:

My younger sister, Ruby, lives on the West Coast (...)

Moje mladsi sestra Ruby Zije na Zapadnim pobfezi (...)

Letter c is pronounced as [K] in Carolina — Karolina, Costa Rica — Kostarika.
Simplification may be seen in words, where nn is in Czech spelled as n (for

example Pennsylvania and Pensylvanie) or ph as f (for example Philadelphia
and Filadelfie).

ADDITIONAL EXPLANATORY WORDS

Zejména v pripadech nasemu Cctenari neznamych ndzvu, pridavaji prekladatelé
obecny klasifikator, ktery ndzev zaradi do prislusné pojmové oblasti. (Knittlova 82)
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Examples:
Most are kids from the streets of D.C. and Baltimore (...)

VétSina Clent jsou déti z ulic Washingtonu a Baltimoru (...)

In the Czech environment, the US capital city is commonly known by the name
Washington. On the other hand, the abbreviation D.C. (meaning District of
Columbia) is not that common and known to wide range of readers, although it is
utterly common in the USA and carries an important distinctive function (state/city).

The Virginia State Bar swept in and yanked my license shortly after 1 was
convicted.

Administrativni agentura nejvyssiho soudu statu Virginie mi totiz zrusila licenci
kratce po mém odsouzeni.

| am inmate number 44861-127 at the Federal Prison Camp near Frostburg,
Maryland.

Jsem trestanec Cislo 44861-127 ve federalnim vézenském tdbotfe pobliZ Frostburgu
ve staté Maryland.

Uplnéjsi ¢i méné tiplné zachovani ndrodnich zvidstnosti dila si prekladatel miize
dovolit podle toho, jakou informovanost o cizi kulture mizZe u svého ctendre
predpokladat; zaroven vSak md moznost si ctendre vychovavat k lepSimu pochopent
cizi literatury. (...) Na rozsifovani znalosti naseho ctendre o cizi kulture miiZe
pusobit prave prekladatel, a miize tim ulehcovat cestu dalsim tlumocnikum téze

vvvvv

GRAPHICAL EQUIVALENCE

When addressing the topic of graphical equivalence, | will be mainly working with
Hrdlicka’s piece of work Literdrni pieklad a komunikace?, where he deals with this
topic on pages 95 to 99.

In general, theoreticians of translation are of the opinion that the final translation
should be equivalent to the original. Nevertheless, equivalent does not mean
necessarily identical. Equivalency can be found between analogical levels of the
translation and original text, in particular on the level of sign, utterance and
description and aim of communication. A functional equivalency based on such
levels is called formal graphical equivalency. This formal graphical realisation may
be a significant semantic as well as a stylistic component of the text. An important
thing is to consider a spatial structure of the text (division into paragraphs, the way of
spacing) and graphical signs (punctuation, mathematical and other symbols).

2 Hrdlicka, Milan. Literdrni preklad a komunikace. 1st ed. Praha: ISV
nakladatelstvi, 2003.

42



Accordingly, I preserved Grisham’s paragraph division and format — he indents
every paragraph.

Another specific graphical feature is a dividing line which John Grisham uses twice
in the second chapter. He does so to make a clear cut between two paragraphs
containing different meanings. It is obvious that those two divided parts have nothing
in common and should be read separately, after making a significant pause.

Example:
(...) I have only one regular visitor.

My father was one of the first black state troopers hired by the Commonwealth of
Virginia. (...)

(...) Pravidelné navstévovat me chodi jen jediny clovék.

Tata byl jednim z prvnich ¢ernochd, které kdy ve Virginii piijali ke statni policii.

(..)

By using various types of fonts or size of letters, the author tries to attract reader’s
attention. Its usage is not accidental, but on the contrary highly reasonable and
should not be overlooked or ignored.

Examples:
The Honorable Raymond Fawcett has just become number five.

Cislem pét se pravé stal Ctihodny soudce Raymond Fawcett.

CHAPTER 1
1. KAPITOLA

| kept the original style and used capital letters to mark the chapters.

Examples of some graphical signs are listed bellow. Grisham uses various types of
punctuation to make his writing more creative and lively.

Examples:
I have the words ‘Convicted Felon’ tattooed on my forehead.

Je to, jako bych mél na ¢ele napséano ,,Usv&d¢eny zlo¢inec*.

A warm bed, three meals a day, health care — how could they possibly top this out
there on the streets?
Vyhrata postel, tii jidla denné, zdravotni pé€e — tohle vSechno jim ulice nenabidne.

And one more specific graphical feature shall be mentioned. At the very beginning of

the novel, Grisham uses a dictionary-like definition of the word racketeer. The word
itself is divided into syllables according to its pronunciation and is written in bold
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type. The definition is provided to make the meaning clear and to outline what is to
be dealt with in the novel. However, in a Czech dictionary®® the structure of
definition differs. A syllabic division is typical for English not Czech definitions,
therefore a Czech dictionary definition is used.

Example:
rack-e-teer one who obtains money illegally, as by fraud, extortion, etc.

vydéraé, -e m kdo vydird; hrozbami, neopravnéné vymdahd, vynucuje (penize, zisk)

Nevertheless, translation praxis shows many cases of differences between the
original and the translation. It is caused by its possible redundancy, pointlessness,
inappropriate attention drawing or because of an unwonted impression of
exclusiveness.

Examples:
Yes, Dad, when you’re in prison, every place has greener grass.

Ano, tati. Kdyz je ¢lovek ve vézeni, jevi se mu v lep$im svétle v podstaté cokoliv.

In this case | decided not to use capital letter while translating Dad, because it is not
necessary for the general sentence comprehension, it would be rather disturbing and
likely to draw excessive attention. Furthermore, the tendency to capitalize meaning-
bearing nouns is rather an Anglo-Saxon habit; the Czech language does not
accentuate such words.

I have a distant cousin who served seven years for armed robbery — I was his lawyer
—and he comes to see me twice a year because | visited him when he was in prison.
Mam vzdaleného bratrance, ktery si odpykal sedm let za ozbrojenou loupez.
Obhajoval jsem ho. Chodi za mnou dvakrat do roka, protoze ja jsem ho ve vézeni
také navstévoval.

In the original text, the author uses dashes to emphasize an inserted sentence.
Commas are positioned where there seems to be a clear pause in the sentence.
However, | decided to divide one long sentence into three smaller units to make it
more user-friendly. The original inserted sentence becomes an independent unit in
my translation and the pausing remains unchanged.

3 Lexikograficky kolektiv Ustavu pro jazyk cesky AV CR. Slovnik spisovné cestiny.
2nd ed. Praha: Academia 1994.

44



CONCLUSION

The aim of this bachelor thesis was to reveal not only difficulties connected with the
translation from the English language into the Czech language but also problems
associated with the translation of the specific language patterns.

I spent a significant amount of time by contemplating many possible options how to
translate some (for Czech language) unusual idioms, national specific features or
terms from legal environment. While translating difficult passages, | was guided
mainly by the two major Czech translation theorists, Dagmar Knittlova and Jiii Levy
whose valuable suggestions helped me solve problems | had to face throughout the
work.

| based my work on the theory that the translation cannot be translated literally but it
should, on the contrary, depict and retell the main idea of the original. It should be
read partly as a translation, but also as an original peace of work shaped by the style
and personal attitude of the translator. | tried to maintain the characteristic features
and the spirit of Grisham’s style, but only up to the degree that the translation is
fluently comprehensible for the Czech reader.

| hope that | managed to preserve the spirit of the novel The Racketeer in my
translation and that my efforts would serve as a source of inspiration for a full
version of the Czech translation. | wish | would read the official translation one day
and that | could compare and contrast our approaches.
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